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A  I D E I A  C E N T R A L

O Mishkan viajou pelo deserto para subjugar as kelipot revelando a divindade, e

cada pessoa deve fazer o mesmo com o deserto de sua própria má inclinação. As

três famílias de Levi que transportavam o Mishkan representam as etapas desse

serviço: Merari, o temor inferior de permanecer de pé e a vontade anulada;

Gershon, o amor que se estende a partir de Aharon; e Kehas, o temor superior que

vem por meio da Torá.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar pergunta por que somente a contagem de Gershon diz “eles também” e por que somente

seu serviço é “por ordem de Aharon”. Primeiro, explica as viagens: o deserto, morada das três kelipot,

é estéril porque somente a santidade, enraizada no bitul, pode dar. A divindade revelada no Mishkan

as subjugou por si mesma, preparando o caminho para o Futuro, quando até mesmo o ocultamento

deste mundo cessará. Interiormente, cada judeu transforma seu coração em um Mishkan por meio da

oração com o coração puro, e estende a divindade para baixo através de boas ações, subjugando assim

a má inclinação. As vigas, cortinas e utensílios do Mishkan representam os níveis do serviço. As vigas

verticais, transportadas por Merari, representam o silêncio e a anulação da vontade, alcançados pela

amargura de um exame honesto de si mesmo: o temor inferior. As cortinas, transportadas por

Gershon, representam o amor, que nasce no Shemá e se expressa em correr e retornar por meio das

mitsvot. A Arca e os altares, transportados por Kehas, representam o temor superior por meio da sabe‐

doria da Torá. O nome de Merari, mor duas vezes, une os dois temores. O amor de Gershon vem de

Aharon, fonte do grande amor, cujo nun final se estende a cada alma. “Erguer a cabeça”, elevar a von‐

tade à sua fonte, é próprio de Kehas e Gershon.

E S Q U E M A

1 As perguntas e o motivo das viagens do Mishkan

Somente Gershon é contado com “eles também” e colocado “por ordem de Aharon”. O deserto é estéril

porque é a fonte das três kelipot, que carecem de bitul e, portanto, não podem dar; as quarenta e duas via‐

gens, correspondentes ao Nome de quarenta e dois, destinavam-se a subjugá-lo.

¶1–4
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2 Subjugação agora, revelação no Futuro

A divindade revelada fazia as kelipot derreterem, como a iskafya que deve preceder a is’hapcha. Diante da

Essência de D'us nada pode ocultar, pois o mundo provém apenas de Sua fala; no Futuro, o ocultamento

cessará até mesmo para a percepção física.

¶5–8

3 O Mishkan dentro da alma

“Habitarei dentro deles” significa que cada judeu transforma seu coração em um Mishkan por meio da

oração com o coração puro. A má inclinação é o deserto da alma, e é subjugada quando se estende a di‐

vindade para baixo, por meio de boas ações que não precisam esperar até que o mal seja completamente

extirpado.

¶9–14

4 As vigas verticais e as cortinas

As vigas, “madeira de acácia, de pé”, como os anjos que permanecem de pé, representam o silêncio e a

anulação da vontade, a primeira parada antes de começar a caminhada do amor. Merari chega a isso por

meio da amargura e do temor inferior; as cortinas de techelet representam o amor arrebatador, a carne

sobre os ossos, o serviço de Gershon.

¶15–18

5 Na oração: temor, amor e os seis atributos

Pesukei deZimra traz o temor inferior; o Shemá traz o amor por meio da contemplação de toda a criação

como um único pensamento, uma veste que D'us assume para reinar. Esse amor consiste em seis atribu‐

tos, expressos em correr e retornar e estendidos por meio das mitsvot, como mostram as cortinas dobra‐

das em seis e o tachash.

¶19–27

6 Kehas, a Torá e o temor superior

A Arca continha as Tábuas ocultas, e a Menorá revelava sua luz; os altares representam os refinamentos rea‐

lizados por meio de Chochmá. O temor inferior conduz à sabedoria, e a sabedoria ao temor superior, que

vem depois do amor, assim como a Shemoneh Esreh vem depois do Shemá.

¶28

7 Merari: mor duas vezes

As duas mirras do Mishkan, no incenso e no óleo de unção, representam o temor inferior que se eleva e

o temor superior que é estendido para baixo; Merari os une e, por isso, transportava as vigas.

¶29–30

8 Gershon “por ordem de Aharon”

O amor de Gershon é estendido a partir de Aharon, alef-har-nun, a fonte do grande amor, cujo nun final

alcança cada alma. Gershon afasta a alma animal; os levitas unem a Luz Infinita aos mundos, como as

três mãos de “Suas mãos estabeleceram”.

¶31–33

9 Erguer a cabeça

A ascensão dos levitas depende da extensão para baixo realizada pelos kohanim. Erguer a cabeça, elevar

a vontade inferior à vontade acima do intelecto por meio da Torá, é dito de Kehas e Gershon; o temor de

Merari é a base a partir da qual se ascende a eles.

¶34–35
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C O N C E I T O S - C H A V E

subjugar o deserto הכנעת המדבר
O deserto é a raiz das kelipot, que carecem de bitul e, por

isso, não podem dar; as viagens do Mishkan o subjugaram

revelando a divindade, e cada pessoa subjuga da mesma

maneira o deserto interior de sua má inclinação.

iskafya e is’hapcha אתכפיא ואתהפכא
Subjugar o mal e transformar a escuridão em luz. A subju‐

gação deve vir primeiro; ela é o caminho para a transfor‐

mação, tanto na vida de cada pessoa quanto no futuro do

mundo.

permanecer de pé (amidá) עמידה
A posição de pé das vigas e dos anjos: silêncio, anulação

da própria vontade, a parada que precede o início da “ca‐

minhada” do amor.

temor inferior e temor superior יראה תתאה ויראה
עילאה
O temor inferior traz a anulação da vontade e conduz à sa‐

bedoria; o temor superior vem por meio da sabedoria da

Torá e está acima do amor. Merari une os dois.

correr e retornar (ratzo vashov) רצוא ושוב
O amor que anseia elevar-se e a Luz Infinita que é estendi‐

da para baixo por meio das mitsvot; cada retorno desperta

uma nova corrida.

erguer a cabeça נשיאת ראש
Elevar a vontade inferior, que deriva do intelecto no cor‐

po, à vontade acima do intelecto, sobretudo por meio da

Torá.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 4

As perguntas e o motivo das viagens do Mishkan

2 וגו׳. יש להבין למה נאמר בבני גרשון גם הם וגם מ״ש בבני גרשון דוקא נשא את ראש1 בני גרשון

ע״פ אהרן ובניו3 תהיה כל עבודת בני הגרשוני ולא נאמר כן בבני קהת ומררי.

“Ergue a cabeça dos filhos de Gershon”, etc. É preciso compreender por que se diz dos filhos de

Gershon “eles também”; e também [por que] se diz especificamente dos filhos de Gershon: “Por

determinação de Aharon e de seus filhos será todo o serviço dos filhos dos gershonitas”, ao passo

que nada semelhante é dito dos filhos de Kehas e Merari.

O maamar começa com o versículo em que D'us ordena a Moshe que conte a família levítica de Gershon

(Numbers 4:22); “erguer a cabeça” é a expressão da Torá para fazer uma contagem. São levantadas duas

perguntas: por que a contagem de Gershon acrescenta as palavras “eles também” e por que somente o ser‐

viço de Gershon é descrito como sendo “por determinação de Aharon e de seus filhos”, sem que algo seme‐

lhante seja dito dos filhos de Kehas e Merari.

אך הנה תחלה צריך להבין כללות ענין המשכן ונסיעתם במדבר. דהנה שרש טעם נסיעתם במדבר עם

המשכן וכליו הי׳ ]היה[ כדי להכניע כח יניקת החיצונים ששרש יניקתם הוא במדבר דוקא.

Mas, primeiro, é preciso compreender o tema do Mishkan e de suas jornadas pelo deserto como

um todo. Pois a razão fundamental de eles viajarem pelo deserto com o Mishkan e seus utensílios

era subjugar a força das forças externas de se nutrirem, uma vez que a raiz da nutrição delas se en‐

contra especificamente no deserto.

Antes de responder, o Alter Rebe apresenta o propósito das jornadas do Mishkan como um todo. As “forças

externas” são as forças da kelipá, que se nutrem da santidade; a raiz delas está no deserto, e Israel viajava

por ele com o Mishkan para quebrar esse poder.

1

4 כי ההשפעה היא מסט׳ ]מסטרא[ דקדושה ולכך במדבר אין שם גידול צמח ודשא כלל אלא שממון בלבד,
5 דוקא ואתה מחיה את כולם.

Por isso, no deserto não há crescimento algum de plantas ou de capim, apenas desolação; pois a

emanação provém especificamente do lado da santidade: “e Tu dás vida a todos eles”.

O deserto é estéril porque todo crescimento e toda vida provêm da santidade, como diz o versículo a respei‐

to de D'us: “Tu dás vida a todos eles” (Nehemias 9:6). Onde o lado da santidade não alcança, não há fluxo de

vida, apenas desolação.

2
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6 ה׳ פי׳ צדיק שהוא משפיע ובעל צדקה. וכן בכל סטרא דקדושה יש בחי׳ זו. וכתיב צדיק7,

E está escrito: “Justo é Havayá.” O sentido de tsadik (justo) é alguém que concede e é mestre em

tsedacá (caridade). E, da mesma forma, em todo o lado da santidade existe esse aspecto.

A palavra tsadik é entendida como alguém que dá tsedacá; assim, “Justo é Havayá” descreve D'us como

Aquele que concede. A mesma característica de dar marca tudo o que pertence ao lado da santidade.

8 ובכל סטרא דקדושה החסד והנה בהקב״ה החסד נמשך מצד הגדולה כמ״ש ארך אפים וגדל חסד.

נמשך מצד הביטול שבטל לה׳ ונחשב לאין ואפס בעיניו לכן ראוי ליתן לזולתו שהוא חשוב יותר.

Ora, no Santo, bendito seja Ele, Chessed (bondade) decorre do aspecto da grandeza, como está es‐

crito: “Tardio em irar-Se e grande em bondade.” E em todo o âmbito da santidade, a bondade de‐

corre do aspecto da autoanulação (bitul): a pessoa se anula perante D'us e se considera como nada

e nulidade aos próprios olhos; por isso, é apropriado [a ela] dar a outro, que é mais importante.

Em D'us, a bondade flui de Sua grandeza, e a expressão “grande em bondade” (Psalms 145:8) associa as

duas. Nos seres criados do lado da santidade, a bondade flui do bitul: quem se considera como nada perante

D'us vê os outros como mais dignos do que ele próprio e, assim, lhes dá.

3

וכמ״ש באברהם ואנכי עפר ואפר9 ולפיכך הי׳ ]היה[ עושה חסד עם כל בני10 אדם כו׳. משא״כ מי שהוא

יש ודבר ואינו בטל צריך הכל לגרמיה ואינו בחי׳ משפיע.

Como está escrito a respeito de Avraham: “E eu sou pó e cinza”; e por isso ele fazia bondade com

todas as pessoas etc. Em contrapartida, quem é um ser (yesh), uma coisa, e não está anulado, pre‐

cisa de tudo para si e não está no nível de quem concede.

Avraham, que disse “E eu sou pó e cinza” (Genesis 18:27), é o modelo de bitul e, portanto, de bondade para

com todos; a nota da Kehot remete ao Midrash (Bereshis Rabbah 49) sobre como ele acolhia todos os viajan‐

tes. Quem se considera um “ser” (yesh) separado precisa de tudo para si e não pode ser um doador.

11 ששם מקור הקליפות שהם יש ודבר נפרד ואין בהם
ולכן במדבר הם נחש שרף ועקרב ג״ק ]ג׳ קליפות[

בחי׳ הביטול לכן אין ממנו שום השפעה,

Portanto, no deserto há “cobra, serpente abrasadora e escorpião”, as três kelipot (cascas), pois ali

está a fonte das kelipot, que são um ser, uma coisa separada, e não possuem nenhum aspecto de

bitul; por isso, não provém delas absolutamente nenhuma influência.

A Torá descreve o deserto como o lugar da “cobra, serpente abrasadora e escorpião” (Deuteronomy 8:15),

que a Cabalá identifica com as três kelipot impuras. As kelipot são autoafirmação sem bitul, de modo que

nada flui delas; por isso o deserto, sua fonte, é estéril.

4
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 5 – 8

Subjugação agora, revelação no Futuro

והנה לכך הי׳ ]היה[ נסיעת הארון וישראל במדבר כדי להכניע את המדבר ולכך נשאו את המשכן במ״ב
13 מסעות12 שהוא בחי׳ שם מ״ב.

E é por isso que a Arca e Israel viajavam pelo deserto: para subjugar o deserto. Por isso, carrega‐

ram o Mishkan em quarenta e duas jornadas, que correspondem ao nível do Nome de quarenta e

duas [letras].

As jornadas de Israel com a Arca tinham por finalidade subjugar essa fonte. Foram quarenta e duas jornadas,

enumeradas na Parshas Masei, correspondentes ao Nome de quarenta e duas letras, um Nome divino de ele‐

vação e de separação entre o bem e o mal.

והיינו ע״י גילוי אלקות שהי׳ ]שהיה[ במשכן כשנשאו אותו במדבר ממילא נכנעו וכמ״ש כהמס דונג14
15 וגו׳ ]ועמ״ש מזה ע״פ אלה מסעי[.

Isto é: por meio da revelação da Divindade que havia no Mishkan, quando o transportavam pelo

deserto, eles eram subjugados por si mesmos, como está escrito: “Como a cera se derrete”, etc. [E

veja o que está escrito sobre isso a respeito do versículo “Estas são as jornadas”.]

As kelipot não eram combatidas diretamente: a Divindade revelada no Mishkan fazia com que se derretes‐

sem por si mesmas, como a cera diante do fogo (Salmos 68:3). O trecho entre colchetes refere-se ao maamar

sobre “Estas são as jornadas”, na Parashá Masei.

ותועלת הכנעה זו היתה ענין הכנה לע״ל ]לעתיד לבוא[ שיוכל להיות גילוי אלקות בעולם השפל שלנו

כמ״ש ונגלה כבוד16 ה׳ וגו׳

E o benefício dessa subjugação consistia em ser uma preparação para o Tempo Vindouro, para que

pudesse haver uma revelação da Divindade em nosso mundo inferior, como está escrito: “E a gló‐

ria de Havayá será revelada”, etc.;

A subjugação do deserto também preparou o caminho para o Tempo Vindouro, quando a Divindade será re‐

velada abertamente até mesmo neste mundo inferior, conforme promete Isaías 40:5.

שע״י שנכנע תחלה מקור ההסתר והיש יוכל להיות בו אח״כ הגילוי לע״ל ]לעתיד לבוא[ ]ואפ״ל ]ואפשר

לומר[ שהוא כענין שבעבודת ה׳

pois, quando primeiro é subjugada a fonte da ocultação e do yesh, pode depois haver nela a revela‐

ção no Tempo Vindouro. [E pode-se dizer que isso é semelhante ao que ocorre no serviço a D'us

A fonte da ocultação e da autoafirmação (yesh) deve primeiro ser subjugada; só então a revelação poderá

manifestar-se nela mais tarde. O Alter Rebbe acrescenta uma comparação com o serviço pessoal a D'us.

5
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צ״ל תחלה בחי׳ אתכפיא בכדי שעי״ז יוכל לבא אח״כ לבחי׳ ומדרגת אתהפכא חשוכא לנהורא, ובלי

בחי׳ אתכפיא תחלה לא יוכל לבא לבחי׳ אתהפכא חשוכא כו׳.

no qual primeiro deve haver o nível de iskafya (subjugação), para que, por meio disso, se possa de‐

pois alcançar o nível e o grau de is’hapcha chashocha linehora (transformar a escuridão em luz);

e, sem primeiro haver o nível de iskafya, não se pode alcançar o nível de is’hapcha chashocha, etc.

No serviço pessoal, iskafya significa conter à força os impulsos da alma animal, enquanto is’hapcha signifi‐

ca transformá-los, de modo que a própria escuridão se torne luz. Não se pode alcançar a transformação sem

passar primeiro pela subjugação.

כמ״כ ]כמו כן[ עד״ז כדי שלע״ל ]שלעתיד לבוא[ יהיה גילוי אלקות ממש בעולם השפל שיהפך החשך לאור

ממש כמ״ש לעת

Do mesmo modo, para que no Tempo Vindouro haja uma revelação efetiva da Divindade no mundo

inferior, de modo que a escuridão se transforme em luz efetiva, como está escrito: “Naquele tem‐

po, à tarde

A mesma ordem se aplica ao mundo como um todo: para que a escuridão deste mundo se torne luz efetiva

no futuro, ela deve primeiro ser subjugada. Zacarias 14:7 fala dessa luz futura.

ערב17 יהיה אור לכך הוצרך להיות תחלה בחינת הכנעת המדבר כו׳, ועמ״ש ע״פ אלה מסעי בע״א

]באופן אחר[ שעי״ז יש כח ביד האדם להכניע הגוף שלו כו׳[.

haverá luz”; por isso, foi necessário que primeiro houvesse o nível da subjugação do deserto, etc.

E veja o que está escrito sobre o versículo “Estas são as jornadas”, de outra maneira: que, por meio

disso, a pessoa recebe força para subjugar o próprio corpo, etc.]

A subjugação do deserto durante as jornadas constituiu essa primeira etapa. O maamar sobre “Estas são as

jornadas” também explica, de outro ângulo, que essas jornadas conferem a cada pessoa a força para subju‐

gar o próprio corpo.

וענין הגילוי הזה שיהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ הוא כי הנה באמת הרי קמיה עצמותו ית׳ אין שום בחי׳ הסתר

והעלם כלל.

E o sentido desta revelação que haverá no Tempo Vindouro é o seguinte: na verdade, diante de Sua

própria Essência, bendito seja, não há absolutamente nenhum aspecto de ocultação ou

ocultamento.

A revelação futura não mudará nada em D'us, pois diante de Sua Essência não há ocultação nem mesmo

agora. A ocultação existe apenas do lado dos seres criados.

6
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כי קמיה כולא כלא חשיבי18 ואין שינוי כלל בין קודם שנברא העולם לאחר הבריאה. כי גם עתה הוא

אחד יחיד ומיוחד

Pois “diante Dele, tudo é considerado como nada”, e não há mudança alguma entre antes de o

mundo ser criado e depois da criação. Pois também agora Ele é Um, Único e Singular,

A expressão do Zohar, “diante Dele, tudo é considerado como nada”, significa que o mundo não altera em

nada o estado de D'us. Ele é Um, Único e Singular depois da criação, assim como antes dela.

כמו קודם שנבה״ע ]שנברא העולם[ מאחר שכל עיקר התהוות הנבראים יש מאין הוא רק מבחי׳ אותיות
19 הדבור בדבר ה׳ שמים נעשו.

como antes de o mundo ser criado, pois toda a formação dos seres criados, algo a partir do nada,

provém apenas do nível das letras da fala: “Pela palavra de Havayá foram feitos os céus.”

A razão é que a criação de “algo a partir do nada” provém somente da fala divina: “Pela palavra de Havayá

foram feitos os céus” (Psalms 33:6). A fala é uma expressão exterior, não a própria Essência; portanto, criar

por meio dela não causa mudança alguma Nele.

ועד״מ הדבור באדם שהוא בטל וטפל לגבי המחשבה ובלתי תופס מקום כלל וכלל רק אצל השומע הוא

שהדבור

A título de analogia: a fala de uma pessoa é anulada e secundária em relação ao pensamento, e não

ocupa lugar algum, absolutamente; somente para quem ouve é que a fala

A analogia: a fala de uma pessoa é secundária em relação ao seu pensamento e, para quem fala, nada acres‐

centa nem ocupa lugar algum. Somente quem ouve recebe as palavras pronunciadas como algo real.

20 לגבי הנבראים מהם יש מאין הם נתפס ליש ודבר, וכך למעלה בחי׳ אותיות הדבור ביו״ד מאמרות21,

בבחי׳ יש. אבל לגבי עצמותו ית׳ הם בטלים כלא.

é apreendida como algo e uma coisa. Assim também no Alto: o nível das letras da fala nas Dez Alo‐

cuções, em relação aos seres criados [a partir delas] como algo a partir do nada, está no nível de

yesh; mas, em relação à Sua Essência, bendita seja, elas são anuladas como nada.

Assim também a “fala” de D'us — as Dez Alocuções por meio das quais o mundo foi criado (Avos 5:1) — é um

“algo” real somente do ponto de vista das criaturas que dela provêm. Em relação à Sua Essência, ela é anula‐

da como nada.

7
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 9 – 1 4

O Mishkan dentro da alma

ולכך אע״פ ]אף על פי[ שמצד בחי׳ התגלות אותיות הדבור נראה העולם לבחי׳ יש ודבר לעינינו, אבל

אצלו ית׳ אין הסתר והעלם כלל וע״כ לע״ל ]לעתיד לבוא[ שיתגלה כבוד ה׳ שהוא בחי׳ גילוי עצמיות

אלקות

Portanto, embora, do ponto de vista da revelação das letras da fala, o mundo apareça aos nossos

olhos como algo existente e como uma coisa, para Ele, bendito seja, não há absolutamente ne‐

nhum ocultamento nem ocultação. Por isso, no Tempo Vindouro, quando “a glória de Havayá será

revelada”, que é o nível da revelação da própria essência da Divindade,

Como o mundo é formado pelas letras reveladas da fala divina, ele nos parece algo separado e independen‐

te, embora para D'us não haja ocultamento algum. No Tempo Vindouro, “a glória de Havayá será revelada”,

isto é, a própria essência da Divindade será revelada.

אזי ממילא לא יסתיר שום הסתר כלל ויהיה גילוי אלקות גם בעשייה עד שיראו כל בשר22 אפילו

בהשגת שכלו הגשמיות. וכדי שיהיה גילוי זה לע״ל ]לעתיד לבוא[ הוצרך להיות נסיעת המשכן במדבר

להכניע אותו כנ״ל:

então, por si só, nenhum ocultamento ocultará coisa alguma, e haverá uma revelação da Divinda‐

de também no Mundo de Assiá (Ação), até que toda a carne veja, mesmo pela compreensão de seu

intelecto físico. E, para que haja essa revelação no Tempo Vindouro, foi necessário que o Mishkan

viajasse pelo deserto, a fim de subjugá-lo, como mencionado acima.

Então o ocultamento deixará de ocultar, e a Divindade será vista até mesmo em Assiá, o mundo mais inferi‐

or, por meio da compreensão humana física: “toda a carne verá”. As viagens do Mishkan, que subjugaram o

deserto, foram a preparação para isso.

8

ב והנה זה היה ענין נסיעת המשכן בפועל ממש בבחי׳ עולם וכמ״כ ]וכמו כן[ הוא גם עכשיו ברוחניות

בבחי׳ נפש.

2. Ora, este era o sentido das viagens do Mishkan em ato concreto, no plano do mundo; e o mesmo

ocorre também agora, espiritualmente, no plano da alma.

A seção 2 passa do Mishkan histórico ao seu paralelo interior. O que aconteceu fisicamente no deserto acon‐

tece agora, espiritualmente, na alma.

9
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כי יש בחי׳ משכן בפרט בכל אחד ואחד וכל פרטי הענינים שבו הכל יש בנפש האדם.

Pois há um aspecto de Mishkan em cada indivíduo, e todos os detalhes que nele se encontram tam‐

bém estão presentes na alma do homem.

Cada indivíduo tem seu Mishkan pessoal, e cada detalhe do Mishkan tem uma contraparte na alma humana.

דהנה כתיב ועשו לי מקדש23 ושכנתי בתוכם וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בתוכו לא נאמר24 אלא
25 בתוכם לפי שכאו״א ]שכל אחד ואחד[ מישראל צריך לעשות בחי׳ משכן בנפשו.

Pois está escrito: “E farão para Mim um Santuário, e habitarei dentro deles”; e nossos Sábios, de

abençoada memória, disseram: Não está escrito “dentro dele”, mas “dentro deles”, pois cada um e

cada uma de Israel deve fazer um aspecto de Mishkan em sua alma.

A prova vem do versículo “habitarei dentro deles” (Exodus 25:8): está escrito “dentro deles”, e não “dentro

dele”, ensinando que todo judeu deve fazer uma morada para D'us dentro de sua própria alma. As notas da

Kehot citam esse ensinamento de Reishis Chochmah e do Shelah, e o Rebe explica que ele acrescenta ao

sentido simples do versículo, sem substituí-lo.

26 כשיהיה לבבו טהור כמ״ש לב והיינו להמשיך בחי׳ גילוי אלקות בנפשו בעבודה שבלב זו תפלה27,

טהור ברא לי אלקים28 כו׳ וכמ״ש בר לבב כו׳

Isto é, atrair para sua alma uma revelação da Divindade por meio do “serviço do coração, que é a

prece”, quando seu coração estiver puro, como está escrito: “Cria em mim um coração puro, ó

D'us”, etc., e como está escrito: “puro de coração”, etc.;

Transformar a alma em um Mishkan significa atrair para ela uma revelação da Divindade por meio da pre‐

ce, que os Sábios chamam de “serviço do coração”. Isso requer um coração puro, como em “Cria em mim

um coração puro, ó D'us” (Psalms 51:12).

דכאשר לבבו טהור מכל סיג29 בלתי לה׳ לבדו אזי נקרא משכן לשכון בו גילוי אור ה׳ וכמ״ש נקי כפים

ובר לבב כו׳

pois, quando seu coração estiver puro de toda impureza, sem nada que não seja para D'us somen‐

te, então ele é chamado de Mishkan, para que a revelação da luz de D'us nele habite; e como está

escrito: “limpo de mãos e puro de coração”, etc.,

Um coração livre de toda mistura, dedicado somente a D'us, é chamado de Mishkan, um lugar onde a luz de

D'us habita. Psalms 24 descreve aquele que pode subir à montanha de D'us: “limpo de mãos e puro de

coração”.

10
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ישא ברכה30 מאת31 ה׳ דפי׳ ברכה הוא המשכת גילוי אלקות בנפשו כו׳ ]וזהו ג״כ משארז״ל ]מה שאמרו

32 ע׳ ]עיין[ בר״ח[. רבותינו זכרונם לברכה[ טהרה מביאה לידי קדושה33,

“receberá uma bênção de Havayá”; pois o significado de “bênção” é atrair para sua alma uma re‐

velação da Divindade, etc. [E é também isto que disseram nossos Sábios, de abençoada memória:

“A pureza conduz à santidade.” Veja em Reishis Chochmah.]

Essa pessoa “receberá uma bênção de Havayá” (Psalms 24:5), e “bênção” (berachá), aqui, significa atrair a

Divindade para a alma. O ensinamento dos Sábios, “a pureza conduz à santidade”, expressa a mesma ideia:

um coração purificado faz com que a santidade nele habite.

ועי״ז ידחה ויכניע ג״כ ההסתר של נה״ב ]נפש הבהמית[ המסתיר ומבדיל ונראה לו העולם לבחי׳ יש ודבר

נפרד והיינו מפני גסות חומר נפשו הבהמית.

E, por meio disso, também afastará e submeterá a ocultação da alma animal, que encobre e sepa‐

ra, [e pela qual] o mundo lhe parece algo existente por si e uma coisa separada; isso se deve à gros‐

seria da matéria de sua alma animal.

A ocultação da alma animal faz o mundo parecer uma realidade independente, separada de D'us, e decorre

da grosseria da natureza material da alma animal. A oração com o coração puro repele essa ocultação.

אבל כשלבבו זך וברור יראה בעין שכלו איך שאין מסתיר באמת וכמו שהוא למעלה דקמי׳ ]דקמיה[ כלא

כו׳.

Mas, quando seu coração é puro e refinado, ele verá com o olho de seu intelecto como, na verdade,

nada encobre; assim como é acima, pois “diante Dele [tudo é] como nada”, etc.

Com o coração refinado, a pessoa percebe com o olho de sua mente que nada realmente encobre D'us, as‐

sim como acima, “diante Dele tudo é como nada”.

כי ע״י זכות לבו נמשך גילוי אלקות גם בבחי׳ ההסתר וההעלם שלא יסתיר, וזהו כמו שהי׳ ]שהיה[

נסיעת המשכן בבחי׳ מדבר שעי״ז הי׳ ]היה[ מכניע את המדבר כו׳.

Pois, por meio da pureza de seu coração, uma revelação da Divindade é atraída também ao nível

da ocultação e do encobrimento, de modo que não encubra. E isso se assemelha à jornada do

Mishkan no nível do deserto, por meio da qual ele submetia o deserto, etc.

A pureza do coração atrai a Divindade para os próprios lugares de ocultação, de modo que eles deixam de

encobrir. Esse é o equivalente interior da jornada do Mishkan pelo deserto, submetendo-o.

11
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וכך הוא בנפש עכשיו הכנעת היצה״ר ]היצר הרע[ שהוא ג״כ בחי׳ מדבר שהוא ארץ לא זרועה34 דהיינו

המעשים והדבורים והמחשבות אשר לא לה׳ המה כו׳

E assim também ocorre agora na alma: subjugar a má inclinação, que também está no nível do de‐

serto, que é “uma terra não semeada”, isto é, os atos, as palavras e os pensamentos que não são

para D'us etc.

Na alma, o “deserto” é a má inclinação: como “uma terra não semeada” (Jeremias 2:2), ela não produz nada

de sagrado. Consiste nos atos, nas palavras e nos pensamentos que não são dedicados a D'us.

35 פי׳ אדם הוא מ״ש ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם37 כו׳ וזהו אשר לא ישב אדם שם36,

E este é [o sentido de] “onde nenhum homem (adam) habitou”. O sentido de adam é o que está es‐

crito: “E sobre a semelhança do trono havia uma semelhança com a aparência de um homem

(adam)” etc.:

Jeremias (2:6) também chama o deserto de lugar “onde nenhum homem (adam) habitou”. Aqui, adam é en‐

tendido como o “Homem” supremo que Ezequiel viu sobre a semelhança do trono divino (Ezequiel 1:26),

isto é, a presença revelada de D'us.

לא ישב שם כי ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם38 כתיב כמ״ש מזה בד״ה אני לדודי.

Ele “não habitou ali”, pois está escrito: “E farão para Mim um Santuário, e habitarei dentro deles”;

como está escrito a esse respeito no discurso que começa com “Eu sou do meu amado”.

A presença de D'us não habita naquele deserto, pois Ele habita somente onde se faz um Santuário para Ele:

“e habitarei dentro deles”. O texto remete ao tratamento mais completo desse tema no discurso que começa

com “Eu sou do meu amado”.

12

וע״כ צריך להכניע בחינת מדבר זה שהוא היצר הרע והיינו ע״י המשכת גילוי אלקות בנפשו.

Portanto, é preciso subjugar esse aspecto de deserto, que é a inclinação para o mal; isso se faz

atraindo para dentro da alma uma revelação da Divindade.

Assim como o Mishkan subjugou o deserto, a pessoa deve subjugar sua inclinação para o mal; isso também

se realiza atraindo para dentro da alma uma revelação da Divindade.
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]ובמ״א נתבאר בענין בה״א ]בית הלל אומרים[ כלה נאה וחסודה39 שלא יהיה ההמשכה לפי ההעלאה אלא

אדרבה תחלה יהי׳ ]יהיה[ ההמשכה מלמעלה למטה

[E em outro lugar é explicado, a respeito do tema “Beit Hilel dizem: ‘Uma noiva bela e graciosa’”,

que a atração para baixo não deve ocorrer de acordo com a elevação; ao contrário, primeiro deve

haver a atração para baixo, de cima para baixo;

A passagem entre colchetes recorda um ensinamento apresentado em outro lugar sobre o elogio nupcial de

Beit Hilel, “uma noiva bela e graciosa”, do Talmud. Ali se explica que a luz divina deve ser atraída para baixo

primeiro, de cima, em vez de apenas na proporção da elevação da própria pessoa.

דהיינו שהמעשה הטוב יהיה אפילו קודם לסור מרע40 בדקות ולא ימתין בועשה טוב עד שיהיה תחלה

סור מרע בתכלית.

isto é, que a boa ação venha mesmo antes de afastar-se do mal em [suas formas] sutis, e que a pes‐

soa não espere para “fazer o bem” até que primeiro tenha “se afastado do mal” por completo.

Na prática, a pessoa deve praticar boas ações mesmo antes de eliminar todo vestígio sutil do mal. Não é pre‐

ciso concluir “afastar-se do mal” antes de começar a “fazer o bem” (Salmos 34:15).

והיינו משום שעי״ז ההמשכה שבועשה טוב אזי ממילא יפלו כל החיצונים כי מעט אור דוחה הרבה מן

החושך ויבוא לסור מרע בתכלית כו׳,

Isso porque, por meio dessa extensão que ocorre ao “fazer o bem”, todas as forças externas cairão

por si mesmas, pois um pouco de luz afasta muita escuridão; e a pessoa chegará a “afastar-se do

mal” por completo, etc.

A razão é que a luz atraída por meio das boas ações faz as forças externas caírem por si mesmas, pois um

pouco de luz afasta muita escuridão. Por fim, isso leva a pessoa a afastar-se completamente do mal.

ועד״ז הוא ענין מסעות המשכן במדבר שע״י המשכת גילוי אלקות. ממילא נכנעו הקליפות כמ״ש ויהי

41 כו׳ וינוסו משנאיך כו׳. בנסוע הארון

E o mesmo se dá com as jornadas do Mishkan no deserto: por meio da extensão de uma revelação

da Divindade, as kelipot (cascas) eram subjugadas por si mesmas, como está escrito: “E aconteceu

que, quando a Arca partia”, etc., “e que fujam os que Te odeiam”, etc.

As jornadas do Mishkan funcionavam da mesma maneira: quando a Arca partia, Moshê dizia: “Levanta-Te,

Havayá, e que Teus inimigos sejam dispersos, e que fujam diante de Ti os que Te odeiam” (Numbers 10:35).

A revelação da Divindade fazia as kelipot fugirem sem combate.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 5 – 1 8

As vigas verticais e as cortinas

וכך בחי׳ זו בנפש שע״י המשכת אלקות מלמעלה למטה במעשה הטוב ובעסק התורה ותפלה אזי

ממילא יכנע גשמיות הגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ כו׳[.

E assim também é esse aspecto na alma: por meio da extensão da Divindade de cima para baixo,

através da boa ação e da dedicação à Torá e à oração, a materialidade do corpo e a alma animal se‐

rão então subjugadas por si mesmas, etc.]

Também na alma, a extensão da Divindade para baixo por meio das boas ações, do estudo da Torá e da ora‐

ção subjuga naturalmente a materialidade do corpo e a alma animal.

והנה במשכן היו ג׳ דברים קרשי המשכן ויריעות המשכן והכלים היינו ארון ומנורה ומזבח כו׳.

Ora, no Mishkan havia três elementos: as tábuas do Mishkan, as cortinas do Mishkan e os utensíli‐

os, isto é, a Arca, a Menorá e o Altar, etc.

O Mishkan tinha três componentes: as tábuas verticais que formavam suas paredes, as cortinas estendidas

sobre elas e os utensílios, como a Arca, a Menorá e o Altar. O maamar associará cada um a um nível do servi‐

ço divino e a uma família dos levitas.

והנה תחלה י״ל ]יש לומר[ ענין הקרשים42 שנק׳ עצי שטים עומדים43 שהם ע״ד שהמלאכים נק׳

44 כמ״ש עומדים,

Ora, primeiro podemos explicar o assunto das tábuas, chamadas “madeira de acácia, de pé”, o que

corresponde ao fato de os anjos serem chamados “os que estão de pé”, como está escrito,

As tábuas são chamadas “madeira de acácia, de pé” (Êxodo 26:15), e o Alter Rebe relaciona isso aos anjos,

que são chamados “os que estão de pé”. Um maamar anterior, em Bechukosai, explica que são assim cha‐

mados porque cada um permanece fixo em um nível.

שרפים עומדים45 וכמ״ש במדרש שיר ה שירים רבה סוף פסוק צאינה וראינה למעלה שרפים עומדים

46 ופי׳ שרפים עומדים היינו אף למטה עצי שטים עומדים,

“serafins de pé”; e como está escrito no Midrash Shir HaShirim Rabbah, ao final [do comentário

sobre] o versículo “Saí e vede”: Acima, “serafins de pé”; assim também abaixo, “madeira de acácia,

de pé”. E o significado de “serafins de pé” é

Isaías viu “serafins de pé” acima de D'us (Isaías 6:2), e o Midrash estabelece uma correspondência entre

ambos: acima, os serafins estão de pé; abaixo, estão de pé as tábuas de acácia. O Alter Rebe explica agora o

significado de os anjos estarem de pé.
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כמאמר ואשר משרתיו כולם עומדים ברום עולם ומשמיעים ביראה כו׳ )ועיין בזהר תרומה דף קס״ט

ע״א ודק״ע ע״א(.

conforme a declaração: “E todos os Seus ministros estão de pé nas alturas do universo e procla‐

mam com temor”, etc. (Veja também o Zohar, Terumah, fólio 169a e fólio 170a.)

Essa posição de pé é descrita na bênção que precede o Shemá matinal: os ministros de D'us “estão todos de

pé nas alturas do universo e proclamam com temor”. O parêntese remete o leitor ao Zohar sobre a Parashá

Terumah.

והענין הוא כי אין עמידה אלא שתיקה47 ופי׳ שתיקה היינו בחי׳ ביטול העצמות מכל וכל,

E o assunto é que “estar de pé” nada mais é que silêncio; e o significado de silêncio é o nível da

completa autoanulação (bitul) do próprio ser,

Os Sábios ensinam que “estar de pé” significa silêncio (Sotah 39a). Interiormente, o silêncio é a completa

autoanulação do próprio ser.

והיינו בחי׳ ביטול הרצון שלא יהא לאדם רצון אחר זולת הרצון לה׳ אחד וכמ״ש ועמך לא חפצתי48
49 ,50 כו׳.

isto é, o nível da autoanulação da vontade: que a pessoa não tenha outra vontade além da vontade

pelo D'us único; como está escrito: “E, além de Ti, nada desejo”, etc.

Concretamente, trata-se da autoanulação da própria vontade, de modo que a pessoa não deseje nada além

de D'us, conforme o versículo: “E, além de Ti, nada desejo” (Salmos 73:25).

51 כו׳ ]ע׳ ]עיין[ באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה להשכילך וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בטל רצונך52,

53 והטעם שנק׳ בחי׳ זו עמידה הוא ,54 בינה[.

E, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Anule a sua vontade”, etc. [Veja em

Igueret HaKodesh, a passagem que começa com “Para dar-lhe entendimento”.] E a razão pela qual

esse nível é chamado de “estar de pé” é

A anulação da vontade é o “Anule a sua vontade diante da vontade Dele” da Mishná (Avot 2:4), tratado na

carta 11 de Igueret HaKodesh do Tanya. O Alter Rebe explica agora por que esse estado é chamado de “estar

de pé”.

55 כו׳. כי הנה כשיש לו האהבה והדביקות בה׳ זהו בחי׳ מהלך וכמ״ש באברהם הלוך ונסוע56,

que, quando ele tem amor e apego a D'us, isso é o nível de caminhar; e, como está escrito a respei‐

to de Avraham: “indo e viajando”, etc.

O amor a D'us e o apego a Ele são movimento, um “caminhar” em Sua direção, como no caso de Avraham,

que foi “indo e viajando” (Gênesis 12:9).
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אך קודם שיגיע לבחי׳ הילוך ואהבה זו צ״ל תחלה בחי׳ עמידה זאת היינו לעמוד ולשתוק

Mas, antes de alcançar esse nível de caminhar e de amor, é preciso primeiro chegar a esse nível de

estar de pé, isto é, parar e permanecer em silêncio

Antes de se poder caminhar no amor, é preciso primeiro estar de pé: parar e permanecer em silêncio.

מן התפשטות והילוך שבלעומת זה, והן הרצונות זרות שהאדם רוצה וחפץ ומשתוקק לדברים זרים זהו
נק׳ ג״כ הילוך ע״ד מ״ש ויבא הלך57 לאיש העשיר58

diante da expansão e do caminhar do lado oposto; e esses são os desejos estranhos, pelos quais a

pessoa quer, deseja e anseia por coisas estranhas. Isso também é chamado de “caminhar”, confor‐

me o que está escrito: “E veio um viajante (helech) ao homem rico”

Estar de pé significa afastar-se do caminhar do lado oposto: os desejos estranhos pelos quais a pessoa anseia

por coisas alheias à santidade. As Escrituras também chamam isso de caminhar, como na parábola do “via‐

jante (helech) que veio ao homem rico”.

)בש״ב ]בשל בינונים[ י״ב ד׳( שהוא ההילוך דלעומת זה וזהו הלך שהולך ומתחזק שמתחלה הוא כאורח כו׳

ע״ש בפרש״י ]בפירש רש״י / בפירוש רש״י[.

(II Samuel 12:4), que é o caminhar do lado oposto. E esse é o sentido de “helech” (viajante): aquele

que vai avançando e se fortalecendo, pois, no início, é como um hóspede, etc.; veja ali o comentá‐

rio de Rashi.

Na parábola de Natan, o viajante é a má inclinação. Rashi explica ali que primeiro ela é chamada de viajante,

depois de hóspede e, por fim, de dono da casa, pois vai se fortalecendo continuamente.

59 דהיינו למנוע הילוך של היצה״ר ]היצר הרע[ )כדאיתא בגמרא פ״ק וצ״ל משלחי רגל השור והחמור60,

]פרק קמא[ דע״ז דף61 ה׳ ע״ב ובפרש״י ]ובפירש רש״י / ובפירוש רש״י[ שם ועיין זח״ב ]זהר חלק ב׳[ שמות ד״ה סע״ב

62 בשלח דס״ד סע״ב ]סוף עמוד ב[ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ ר״פ מקץ(.
]סוף עמוד ב[

E é preciso ser daqueles “que enviam o pé do boi e do jumento”, isto é, conter o caminhar da má

inclinação (como consta na Guemará, no primeiro capítulo de Avodá Zará, fólio 5b, e no comentá‐

rio de Rashi ali; e veja Zohar, Parte II, Shemot, fólio 5, no fim do lado b; Beshalach, fólio 64, no fim

do lado b; e no Ramaz, no início da Parashá Mikêts).

O Talmud interpreta “os que enviam o pé do boi e do jumento” (Isaías 32:20) como aqueles em cujas mãos é

entregue a má inclinação. Aqui, isso significa deter o caminhar da má inclinação.
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וכדי שיתהפך מהילוך זה להיות ההילוך באלקות הוא ע״י שיבא תחלה לבחינת עמידה והוא בחי׳

ביטול רצון ]וכנ״ל שע״י אתכפיא הוא הדרך לבוא לבחי׳ אתהפכא כו׳ ועמ״ש בד״ה קחו מאתכם
63 ,64 תרומה. בפ׳ ויקהל[.

E, para que ele se transforme desse caminhar, de modo que seu caminhar passe a ser na Divinda‐

de, isso se dá chegando primeiro ao nível de estar de pé, que é o nível de anulação da vontade [e,

como mencionado acima, a iskafya (subjugação) é o caminho para chegar ao nível de is’hapcha

(transformação), etc.; e veja o que está escrito no discurso que começa com “Tomai de entre vós

uma oferta”, na Parashá Vayakhel].

Para transformar esse caminhar em um caminhar na Divindade, é preciso primeiro chegar ao estado de es‐

tar de pé, que é a anulação da vontade. Essa é a mesma regra mencionada acima: a subjugação (iskafya) é o

caminho para a transformação (is’hapcha).

וזה היה ענין קרשים עומדים ועמידה וביטול רצון זה נמשך ע״י יראה וזהו כולם עומדים65 ברום עולם

ומשמיעים ביראה.

E este era o sentido das tábuas “em pé”. Esta posição ereta e a anulação da vontade são atraídas

por meio do temor; e este é [o significado de] “todos estão de pé nas alturas do universo e procla‐

mam com temor”.

As tábuas em pé representam essa anulação da vontade, que vem por meio do temor, assim como os anjos

“estão de pé... e proclamam com temor”.

וזה היה ענין עבודת בני מררי נושאי הקרשים שכדי לבוא לבחי׳ יראה ועמידה זו זהו ע״י המרירות

בהיותו ממארי דחושבנא על ימי חלדו אשר רובם ככולם בחושך ילך כו׳

E este era o sentido do serviço dos filhos de Merari, os carregadores das tábuas: para alcançar esse

nível de temor e de posição ereta, é preciso passar pela amargura (merirut), tornando-se um dos

“senhores do balanço” dos dias de sua vida, a maioria dos quais, quase todos, “transcorre em tre‐

vas”, etc.;

A família de Merari, que carregava as tábuas, representa o caminho para esse temor: a amargura (merirut),

pois o nome Merari significa amargo. A pessoa se torna um dos “senhores do balanço”, que examinam com

honestidade como a maioria de seus dias transcorreu em escuridão espiritual.
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ועי״ז מעורר רחמים רבים שיוכל לבוא לבחינת בטל רצונך וכמ״ש מזה ע״פ קול דודי66 בענין על מצות

ומרורים67 כו׳ ע״ש,

e, por meio disso, desperta grande compaixão, para que possa alcançar o nível de “Anula a tua

vontade”; e, conforme está escrito a respeito disso no versículo “A voz do meu Amado”, sobre o

tema de “com matsot e ervas amargas”, etc.; veja ali.

Essa amargura desperta grande compaixão divina, permitindo que a pessoa alcance “Anula a tua vontade”.

O texto remete à discussão sobre “matsot e ervas amargas” no maamar sobre “A voz do meu Amado”.

והנה מזה נמשך אח״כ לבא למדרגת האהבה והרצון לה׳ בבחי׳ כלות הנפש וזהו ענין היריעות תכלת

68 כו׳ וארגמן

E, a partir disso, a pessoa é depois conduzida a alcançar o grau de amor e vontade por D'us, no es‐

tado de expiração da alma (kelot hanefesh); e este é o sentido das cortinas de “azul (techelet) e púr‐

pura”, etc.,

A partir desse temor, a pessoa é depois conduzida ao amor e ao desejo por D'us, até a expiração da alma em

anseio (kelot hanefesh). Esse amor é representado pelas cortinas do Mishkan, tecidas de “azul (techelet) e

púrpura”.

70 69 ועמ״ש מענין כלה שארי בד״ה שיר השירים. כי תכלת הוא לשון כליון כלה שארי ולבבי,

pois techelet é uma expressão de kilayon (expiração): “Minha carne e meu coração expiram”. E

veja o que está escrito sobre o tema de “Minha carne expira” no discurso que começa com “O Cân‐

tico dos Cânticos”.

Techelet está associado a kilayon, “expiração”, como em “Minha carne e meu coração expiram” (Psalms

73:26), o anseio da alma até a expiração. O maamar sobre “O Cântico dos Cânticos” desenvolve esse

significado.

והוא החופה על הקרשים שהוא בחי׳ הביטול רצון הנ״ל. והוא ג״כ כדמיון שיש באדם עצמות ויש בשר

וגידים71 החופפים עליהם.

E esta é a cobertura sobre as tábuas, que corresponde ao nível da autoanulação da vontade menci‐

onado acima. Isso também se assemelha ao que ocorre no ser humano: há ossos, e há carne e ten‐

dões que os cobrem.

As cortinas, que representam o amor, estendem-se sobre as tábuas, que representam a autoanulação da

vontade. O corpo humano oferece um paralelo: os ossos por baixo, cobertos pela carne e pelos tendões.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 9 – 2 7

Na oração: temor, amor e os seis atributos

ובחי׳ העצמות זהו היסוד72 שעליהם נבנה הבשר והגידין והוא בחי׳ כל עצמותי תאמרנה73 ה׳ מי כמוך

כו׳, בחי׳ ביטול רצון וזה צ״ל באדם כל היום

E o nível dos ossos é o fundamento sobre o qual se constroem a carne e os tendões; e corresponde

ao nível de “Todos os meus ossos dirão: ‘Havayá, quem é como Tu?’”, etc.: o nível da autoanulação

da vontade. E isso deve estar presente na pessoa durante todo o dia;

Os ossos são o fundamento sobre o qual se constroem a carne e os tendões, e correspondem a “Todos os

meus ossos dirão: Havayá, quem é como Tu?” (Salmos 35:10), a autoanulação da vontade. Isso deve estar

presente na pessoa durante todo o dia.

ומזה יבא אח״כ לבחי׳ בשר וגידים הוא בחי׳ אהבה ]כי בשר הוא יסוד האש74 וגידים בחי׳ דם ורוח[

וזהו עבודת בני גרשון:

e, a partir disso, ele chegará depois ao nível da carne e dos tendões, que corresponde ao amor

[pois a carne é do elemento fogo, e os tendões correspondem ao sangue e ao espírito]. E este é o

serviço dos filhos de Gershon.

Sobre esse fundamento, ele pode então alcançar o amor, a “carne e os tendões”, pois a carne corresponde ao

elemento fogo, e os tendões, ao sangue e ao espírito. Esse amor é o serviço dos filhos de Gershon, que trans‐

portavam as cortinas.

ג והנה בעבודת ה׳ בתפלה בחי׳ ביטול רצון הנ״ל צ״ל ע״י התעוררות יראה תתאה בפסוד״ז ]בפסוקי

דזמרה[ וברכת יוצר אור75 בסיפורו מיראת

3. Ora, no serviço a D'us por meio da oração, o nível de anulação da vontade mencionado acima

deve ocorrer mediante o despertar do temor inferior (yirá tataá) em Pesukei deZimra (Versículos

de Louvor) e na bênção “Que forma a luz”, ao se relatar o temor

A seção 3 aplica isso à oração. A anulação da vontade ocorre por meio do temor inferior, despertado em Pe‐

sukei deZimra e na bênção “Que forma a luz”, que descreve como os anjos permanecem em temor e

autoanulação.
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וביטול המלאכים, ולבוא לבחי׳ הילוך ואהבה הוא ע״י התבוננות באמרו אהבת עולם כו׳ שמע

ישראל76 כו׳ שהוא בחי׳ היכל האהבה פי׳ שמע ל׳ ]לשון[ הבנה77 כידוע.

e a autoanulação dos anjos; e chegar ao nível de caminhar e amar se dá por meio da contemplação,

ao dizer “Com amor eterno”, etc., “Ouve, Israel”, etc., que corresponde ao nível do Palácio do

Amor. O significado de Shemá (“Ouve”) é o de entendimento, como é sabido.

O “caminhar” do amor ocorre por meio da contemplação na bênção “Com amor eterno” e no Shemá, que

corresponde ao Palácio do Amor. Shemá (“ouve”) também significa “entende”; portanto, sua recitação re‐

quer contemplação.

והוא ענין ההתבוננות בגדולת ה׳ איך שכל העולמות כולם ג״ע ]גן עדן[ עליון ותחתון וגם מה שעתיד

להיות באלף השביעי78 לעתיד לבוא וגם עד נ׳ אלפים יובלות79 כולם עלו במחשבה א׳ לבד קמי׳ ]קמיה[

עצמותו ית׳

E este é o assunto da contemplação da grandeza de D'us: como todos os mundos — o Gan Éden su‐

perior e o inferior, bem como aquilo que está destinado a existir no sétimo milênio, no Tempo Vin‐

douro, e também até cinquenta mil jubileus — todos surgiram em um único pensamento diante de

Sua própria Essência, bendita seja;

A contemplação é da grandeza de D'us: todos os mundos, o Gan Éden inferior e o superior, o sétimo milênio

do Tempo Vindouro e até os cinquenta mil jubileus surgiram diante Dele em um único pensamento. Tudo o

que existirá algum dia é, para Ele, apenas um pensamento.

וכמאמר צופה ומביט עד סוף כל הדורות80 והבטה זאת במחשבה א׳ היא לבד כמ״ש בזהר ובמדרש81

דבמחשבה א׳ ברא הקב״ה כל העולמות.

e, como diz o dito: “Ele contempla e observa até o fim de todas as gerações”; e essa observação

ocorre em um único pensamento, como está escrito no Zohar e no Midrash: com um único pensa‐

mento, o Santo, bendito seja Ele, criou todos os mundos.

É isso que a oração de Rosh Hashaná quer dizer ao afirmar que D'us “contempla e observa até o fim de to‐

das as gerações”: Seu olhar é um único pensamento. O Zohar e o Midrash dizem igualmente que, com um

único pensamento, Ele criou todos os mundos.
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ועד״מ המחשבה באדם התחתון שאינה רק בחי׳ לבוש לבד לנפש וכ״ש ]וכל שכן[ למעלה כי לא מחשבותי

מחשבותיכם82 כתיב ]ועמ״ש בזה בד״ה רני ושמחי83 בת בפ׳ מקץ[.

A título de analogia: o pensamento no homem inferior não é senão o nível de uma vestimenta para

a alma; e muito mais acima, pois está escrito: “Pois Meus pensamentos não são os pensamentos de

vocês.” [E veja o que está escrito sobre isso no discurso que começa “Canta e alegra-te, ó filha”, na

Parashá de Mikêts.]

Mesmo numa pessoa, o pensamento é apenas uma vestimenta, uma expressão exterior, da alma; muito mais

acima, onde “Meus pensamentos não são os pensamentos de vocês” (Isaías 55:8). Assim, o “pensamento” de

D'us de criar os mundos não é mais do que uma vestimenta para Ele.

וזהו ה׳ מלך גאות לבש84 דהיינו מה שעלה במחשבה לפניו להאציל ולברוא העולמות אבי״ע ]אצילות

בריאה יצירה עשיה[ בכדי שיהיה הוא ית׳ מלך על עם הנה מחשבה זו הוא מה שנתלבש בלבוש.

E este é [o significado de] “Havayá reina; Ele Se revestiu de majestade”: isto é, o que surgiu em

pensamento diante Dele — emanar e criar os mundos de Atsilut (Emanação), Beriá (Criação), Yetsi‐

rá (Formação) e Assiá (Ação), para que Ele, bendito seja, fosse Rei sobre um povo —, esse pensa‐

mento é aquilo com que Ele Se revestiu, como numa vestimenta.

Isso explica “Havayá reina; Ele Se revestiu de majestade” (Salmos 93:1). O pensamento de D'us de fazer

existir os quatro mundos, para que Ele pudesse ser Rei sobre um povo, é uma vestimenta que Ele vestiu, não

Sua Essência.

שאינו כמו הרצון והמחשבה במלך ב״ו ]בשר ודם[ שרוצה למלוך על עבדיו שעבדיו הם מהות ודבר גם

בזולת מלכותו עליהם ע״כ שייך רצון למלך למלוך עליהם.

Pois não é como a vontade e o pensamento de um rei de carne e sangue que deseja reinar sobre

seus servos: seus servos são uma entidade e algo mesmo à parte de seu reinado sobre eles; portan‐

to, é aplicável que o rei tenha vontade de reinar sobre eles.

O desejo de um rei humano de governar é natural, porque seus súditos existem independentemente de seu

governo. Portanto, o desejo de reinar sobre eles tem um significado real para ele.

משא״כ למעלה שהעולמות כולם מתהווים יש מאין ממנו ית׳ ע״י רצון זה א״כ כדי שיהיה רצון זה

למלוך עליהם הוא רק ע״ד בחי׳ לבוש שמתלבש ברצון ומחשבה זו.

Ao contrário, acima, todos os mundos passam a existir como algo a partir do nada, por meio Dele,

bendito seja, através dessa vontade; assim, para que exista essa vontade de reinar sobre eles, isso

só pode ocorrer à maneira de uma vestimenta: Ele Se reveste dessa vontade e desse pensamento.

Acima, porém, os mundos passam a existir do nada somente por meio dessa própria vontade. Uma vontade

de reinar sobre seres que só existem por força dessa vontade pode ser apenas uma vestimenta que D'us

veste.
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ולכך אמר ה׳ מלך גאות לבש85 דהיינו שהמחשבה עליונה שעלתה לפניו אנא אמלוך86 הוא רק בחי׳

לבוש בלבד.

Por isso está dito: “Havayá reina; revestiu-Se de majestade”: isto é, o pensamento supremo que

surgiu diante d’Ele — “Eu reinarei” — é apenas um nível de vestimenta.

O versículo diz “revestiu-Se de majestade” para ensinar que o pensamento supremo “Eu reinarei” é apenas

uma vestimenta.

וזהו יביאו לבוש מלכות87 אשר לבש בו המלך שהמלכות הוא רק בחי׳ לבוש לבד. ]אך יביאו לבוש

מלכות כתיב דבאתעדל״ת ]דבאתערותא דלתתא[ תליא מילתא להמשיך רצונו ית׳ במחשבה זו והיינו ע״י

קיום התומ״צ ]התורה ומצות[.

E este é [o sentido de] “Que tragam vestes reais com as quais o rei se vestiu”: Malchut (soberania) é

apenas um nível de vestimenta. [Mas está escrito “Que tragam vestes reais”, pois a questão depen‐

de de um despertar de baixo, para atrair Sua vontade, bendito seja Ele, para esse pensamento; e

isso se dá por meio do cumprimento da Torá e das mitsvot.

A ordem de Ester “Que tragam vestes reais com as quais o rei se vestiu” (Esther 6:8) também mostra que a

realeza (Malchut) é apenas uma vestimenta. Como está dito “que tragam”, a vestimenta depende do que se

faz embaixo: por meio da Torá e das mitsvot, atraímos a vontade de D'us para esse pensamento de reinar.

22

וזהו ענין המשכן ושכנתי בתוכם וזהו ענין הפעם ילוה אישי אלי88 כו׳ היינו המשכת אור א״ס להיות

נמשך בבחי׳ מחשבה זו כמשי״ת ]כמו שיתבאר[ לקמן[, וזהו ההתבוננות בשמע ישראל89 ה׳ אלקינו.

E este é o significado do Mishkan: “e habitarei dentro deles”; e este é o significado de “Desta vez

meu marido se unirá (yilaveh) a mim”, etc.: isto é, a atração da Luz Infinita (Or Ein Sof), para que

seja atraída ao nível deste pensamento, como será explicado adiante.] E esta é a contemplação em

“Ouve, Israel: Havayá é nosso D'us (Elokeinu).”

O Mishkan — “habitarei dentro deles” — é a atração da Luz Infinita para dentro deste revestimento de pensa‐

mento, e as palavras de Leah, “desta vez meu marido se unirá a mim” (Gênesis 29:34), expressam essa mes‐

ma união. Na oração, é nisso que se contempla ao dizer “Ouve, Israel: Havayá é nosso D'us.”
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פי׳ שהוא מתלבש במחשבה זו. וזהו אלקינו בחי׳ צמצום ואח״כ אומרים בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו

לעולם ועד[ שמברכים וממשיכים בחי׳ מל׳ גם בעולמות בי״ע.

O significado é que Ele Se reveste neste pensamento. E este é o sentido de “Elokeinu”: o nível do

tsimtsum (contração). Depois, diz-se: “Bendito seja o Nome da glória de Seu reino para todo o

sempre”, pois se abençoa e se atrai o nível de Malchut também para os mundos de Beriá, Yetsirá e

Assiá.

Havayá, a existência infinita de D'us, reveste-se neste pensamento, e “nosso D'us” (Elokeinu) é a contração

(tsimtsum) que torna isso possível. “Bendito seja o Nome da glória de Seu reino para todo o sempre” então

atrai Sua Malchut para baixo, aos mundos inferiores de Beriá, Yetsirá e Assiá.

90 ומהתבוננות זו נולד ונמשך בחי׳ ואהבת והאהבה הוא ענין היריעות ,91 )ועמ״ש סד״ה ביום השמיני שלח(.

דרך כלל כמשי״ת ]כמו שיתבאר[

(E veja o que está escrito ao final do discurso que começa com “No oitavo dia, ele enviou [o povo].”)

E desta contemplação nasce e é atraído o nível de “E amarás”; e o amor é, de modo geral, o signifi‐

cado das cortinas, como será explicado;

O parêntese refere-se a um discurso sobre “No oitavo dia, ele enviou o povo”, que a nota da Kehot identifica,

com ressalvas, como um maamar para Shemini Atzeret. Desta contemplação nasce o amor de “E amarás”;

de modo geral, esse amor corresponde às cortinas do Mishkan.

אבל דרך פרט הן ששה מדות כמ״ש במלאכים בשתים יכסה פניו92 כו׳ ובשתים יעופף דהיינו רצוא
93 ושוב.

mas, em particular, elas são os seis atributos emocionais (midot), como está escrito a respeito dos

anjos: “Com duas cobriria o rosto”, etc., “e com duas voaria”, isto é, corrida e retorno (ratso

vashov).

Em detalhe, o amor tem seis aspectos, os seis atributos emocionais, como as seis asas dos serafins (Isaías

6:2). Seu voo é “corrida e retorno” (Ezequiel 1:14): o anseio de ascender e, depois, o retorno para baixo.

95 כו׳ ולכך שם מ״ב יש בו94 ז׳ פסוקים ובכל א׳ ששה תיבות וז״ש ]וזהו שכתוב[ ביריעות שש וארגמן

Portanto, o Nome de quarenta e duas [letras] tem sete versículos, e cada um deles contém seis pala‐

vras. E este é [o sentido de] que está escrito sobre as cortinas: “linho fino (shesh) e púrpura”, etc.:

O Nome de quarenta e duas letras é a prece Ana B’choach: sete linhas de seis palavras cada, corresponden‐

tes aos seis atributos. As cortinas eram feitas de shesh, “linho fino”, palavra que também significa “seis”.
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96 שתרגומו ססגונא98 וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ]פ״ב ]פרק ב׳[ שית גוונין ומכסה עורות תחשים97,

דשבת דכ״ח[ ששש בגונין הרבה היינו ששה מדות הנ״ל ]ועמ״ש בענין רצוא ושוב בפסוק וקבל

היהודים99 כו׳[.

seis cores. E a cobertura de peles de tachash, que o Targum traduz como sasgona, e sobre a qual

nossos Sábios, de abençoada memória, disseram [capítulo 2 de Shabat, fólio 28] que se alegra (sas)

com muitas cores: isto é, os seis atributos mencionados acima. [E veja o que está escrito sobre o

tema de correr e retornar no versículo “E os judeus aceitaram”, etc.]

As “seis cores” e as peles de tachash apontam para os mesmos seis atributos: o Targum chama o tachash de

sasgona, e o Talmud explica que ele “se alegrava (sas) com muitas cores” (Shabat 28a). O trecho entre col‐

chetes remete a Torah Ohr, sobre “E os judeus aceitaram”, a respeito de correr e retornar.

וענין רצוא ושוב באדם הרצוא הוא האהבה והשוב הוא המשכת אור א״ס ב״ה ע״י מצות מעשיות שהן

רמ״ח אברין דמלכא

E o conceito de correr e retornar na pessoa: correr é o amor, e retornar é atrair a Luz Infinita (Or

Ein Sof), bendito seja Ele, por meio das mitsvot práticas, que são “os 248 membros do Rei”,

Na pessoa, correr (ratso) é o amor da alma, que anseia elevar-se; retornar (shov) é atrair a Luz Infinita para

baixo por meio das mitsvot práticas. As mitsvot são chamadas “os 248 membros do Rei”.

כמו האבר שהוא כלי לגילוי האור והחיות כו׳ וע״י המשכה זו שהאדם ממשיך עליו גילוי השראת אור

א״ס ב״ה ע״י המצות

como um membro, que é um recipiente para a revelação da luz e da força vital, etc. E, por meio

dessa atração, pela qual a pessoa atrai para si a revelação da presença imanente da Luz Infinita,

bendito seja Ele, por meio das mitsvot,

Assim como um membro é o recipiente por meio do qual se revela a força vital da alma, cada mitsvá é um

recipiente para a luz de D'us. Ao cumprir as mitsvot, a pessoa atrai para si a presença imanente da Luz

Infinita.

כמאמר אשר קדשנו במצותיו הנה עי״ז חוזר ומתעורר אה״ר ]אהבה רבה[ בנפש האדם ]ע׳ ]עיין[ מ״ש
101 100 וזהו משכני אחריך נרוצה. בפסוק ראשי המטות[

como na bênção: “Que nos santificou com Seus mandamentos”; por meio disso, o grande amor

(ahavá rabá) volta a despertar na alma da pessoa [veja o que está escrito sobre o versículo “Os che‐

fes das tribos”]; e este é [o significado de] “Atrai-me; após Ti correremos”.

Este é o significado da bênção “Que nos santificou com Seus mandamentos”. A atração para baixo, por sua

vez, volta a despertar grande amor na alma, como em “Atrai-me; após Ti correremos” (Cântico dos Cânticos

1:4): primeiro D'us atrai, e então a alma corre.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 2 8

Kehas, a Torá e o temor superior

וכתיב אהבת עולם אהבתיך102 ע״כ משכתיך חסד וגו׳. ונמצא יש רצוא אחר השוב ושוב אחר הרצוא,

E está escrito: “Com amor eterno te amei; por isso te atraí com bondade”, etc. Segue-se que há um

correr depois do retornar, e um retornar depois do correr.

Jeremias 31:2: “Com amor eterno te amei; por isso te atraí com bondade” mostra que o amor atraído do Alto,

por sua vez, atrai a alma. Assim, o correr e o retornar sucedem-se num ciclo contínuo.

וזהו ענין בני גרשון שנשאו103 היריעות104 היינו המשכת אה״ר ]אהבה רבה[ הנמשך ע״י קיום המצות

באהבת עולם שהוא הרצוא שקודם השוב כו׳.

E este é o sentido dos filhos de Gershon, que carregaram as cortinas: isto é, a atração para baixo do

grande amor, que é atraído por meio do cumprimento das mitsvot, para o amor eterno (ahavat

olam), que é o correr que precede o retornar, etc.

Os filhos de Gershon carregaram as cortinas (Números 3:25–26), que representam o grande amor atraído

por meio do cumprimento das mitsvot para o amor eterno. Esse amor eterno é o “correr” que precede o

“retornar”.
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105 נמצא עבודת בני מררי נושאי ,106 וגם היריעות הם מקיפים כמו שהמצות הם לבושים לנפש.

הקרשים107 שהן בחי׳ עצי שטים עומדים זהו יראה תתאה שממנה נמשך בחי׳ העמידה וביטול רצון.

E também as cortinas são luzes abrangentes (makifim), assim como as mitsvot são vestimentas

para a alma. Portanto, o serviço dos filhos de Merari, que carregavam as vigas — o nível de “madei‐

ra de acácia, de pé” — é o temor inferior, do qual deriva o nível de firmeza e a anulação da vontade.

As cortinas também são makifim, luzes abrangentes, assim como as mitsvot são “vestimentas” para a alma,

conforme ensina Etz Chaim. Em resumo: as vigas de Merari, “madeira de acácia, de pé”, são o temor inferi‐

or, fonte da firmeza e da anulação da vontade.

27

ואח״כ בחי׳ בני גרשון נושאי היריעות היינו התחברות ב׳ בחי׳ אהבה אהבת עולם ואהבה רבה.

E depois [vem] o nível dos filhos de Gershon, os que carregavam as cortinas: isto é, a união de dois

níveis de amor, o amor eterno (ahavat olam) e o grande amor (ahavá rabá).

Em seguida vem Gershon, que carregava as cortinas: a união de dois amores, o amor eterno (ahavat olam) e

o grande amor (ahavá rabá).
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ועבודת בני קהת נושאי הארון והמזבחות108 כו׳ זהו בחי׳ יראה עילאה שהיא למעלה גם מבחי׳ אה״ר

]אהבה רבה[, כי

E o serviço dos filhos de Kehas, os que carregavam a Arca e os altares, etc., é o nível do temor su‐

perior (yirá ilaá), que está acima até mesmo do nível do grande amor. Pois

Kehas, que carregava a Arca e os altares, representa o temor superior (yirá ilaá), que está ainda acima do

grande amor.

הנה בארון היה גנוז הלוחות109 כדכתיב מגלה עמוקות מני חשך110 כמ״ש עמקו מחשבותיך111 והגילוי
היה ע״י המנורה וכמ״ש ותורה אור112 שנמשך בחי׳ אור וגילוי מבחי׳ ההעלם דישת חשך סתרו113

na Arca estavam ocultas as Tábuas, como está escrito: “Ele revela coisas profundas das trevas”;

como está escrito: “Profundos são os Teus pensamentos”; e a revelação se dava por meio da Meno‐

rá, conforme está escrito: “e a Torá é luz”: o nível de luz e revelação que é extraído do nível de

ocultação de “Ele fez das trevas o Seu esconderijo”

As Tábuas estavam ocultas na Arca, como em “Ele revela coisas profundas das trevas” (Jó 12:22) e “Profun‐

dos são os Teus pensamentos” (Salmos 92:6). Sua luz era revelada por meio da Menorá: “e a Torá é luz”

(Provérbios 6:23), uma luz extraída da ocultação de “Ele fez das trevas o Seu esconderijo” (Salmos 18:12).

)ועמ״ש בד״ה ששת ימים114 תאכל מצות בפי׳ ויהי הענן והחשך ויאר115 כו׳(. והנה בחכמה

116 כי כל התורה היא לברר בירורים וזהו ענין המזבחות. אתברירו117,

(e veja o que está escrito no maamar iniciado com “Seis dias comerás matsot”, na explicação de “E

havia a nuvem e a escuridão, e ela iluminava”, etc.). Ora, “por meio de Chochmá são refinados”,

pois toda a Torá existe para efetuar refinamentos (birurim); e esse é o sentido dos altares.

O parêntese remete a um maamar sobre “Seis dias comerás matsot”. Os altares representam o refinamento

(birurim): por meio de Chochmá, o bem é separado do mal, e toda a Torá existe para realizar isso.

118 יתכנשון עממיא119 כו׳ שהוא ענין ולכן היה זה משא בני קהת שהוא כמ״ש ולו יקהת עמים.

הבירורים. וע״י חכמה נמשך ג״כ בחי׳ יראה עילאה.

Por isso, essa era a carga dos filhos de Kehas, conforme está escrito: “E a ele será a reunião

(yikhat) dos povos”: “os povos se reunirão”, etc., que é o assunto dos refinamentos. E por meio de

Chochmá também é atraído o nível do temor superior,

É por isso que Kehas carregava esses objetos: a bênção de Yaakov, “a ele será a reunião (yikhat) dos povos”

(Gênesis 49:10), traduzida como “os povos se reunirão”, tem a mesma raiz do nome Kehas e significa reunir,

isto é, refinar. Chochmá também suscita o temor superior.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 9 – 3 0

Merari: mor duas vezes

כנודע ממאמר אם אין יראה אין חכמה120 אם אין חכמה אין יראה121 דמתחלה צ״ל יראה תתאה דאם

אין יר״ת ]יראה תתאה[ א״א לבוא לבחי׳ החכמה וזהו בחי׳ הקרשים הנ״ל.

como se sabe do ensinamento: “Se não há temor, não há sabedoria; se não há sabedoria, não há te‐

mor”: primeiro deve haver temor inferior, pois, se não há temor inferior, é impossível chegar ao

nível de Chochmá; e esse é o nível das tábuas mencionado acima.

A Mishná “Se não há sabedoria, não há temor; se não há temor, não há sabedoria” (Avot 3:17) é entendida

como referindo-se a dois tipos de temor. Primeiro vem o temor inferior, sem o qual não se pode alcançar

Chochmá; esse é o nível das tábuas.

122 ואח״כ אם אין חכמה אין יראה עילאה שכדי לבוא ליראה עילאה זהו ע״י התורה דמחכמה נפקת123,
124 )וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ לעיל בד״ה וידבר אלקים את כל הדברים האלה(,

E depois: se não há sabedoria, não há temor superior; pois, para chegar ao temor superior, é por

meio da Torá, que “provém de Chochmá” (como foi explicado acima, no maamar iniciado com “E

D'us falou todas estas palavras”).

Então Chochmá, a Torá que “provém de Chochmá”, conduz ao temor superior: sem sabedoria não há temor

superior. O texto remete à explicação anterior no maamar “E D'us falou todas estas palavras”.

נמצא בחי׳ בני קהת זהו יראה עילאה שלאחר אה״ר ]אהבה רבה[ וזהו בחי׳ שמו״ע ]שמונה עשרה[ שאחר

ואהבת דק״ש ]דקריאת שמע[:

Conclui-se que o nível dos filhos de Kehas é o temor superior que vem depois do grande amor; e

esse é o nível da Shemoneh Esreh, que vem depois de “E amarás” do Shemá.

Kehas representa, portanto, o temor superior que vem depois do grande amor, assim como, na oração, a

Shemoneh Esreh vem depois do amor de “E amarás” no Shemá.

ד ואמנם מה שהיו בני מררי נושאים הקרשי׳ ]הקרשים[ היינו להעלות ולחבר יראה תתאה ביראה עילאה.

4. De fato, os filhos de Merari carregavam as vigas para elevar o temor inferior e uni-lo ao temor

superior.

A seção 4 explica por que Merari carregava as vigas: sua tarefa era elevar o temor inferior e uni-lo ao temor

superior.
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דהנה שם מררי מורה על זה, כי הנה במשכן היו ב׳ פעמים מור אחד בשמים ראש מר דרור125 שבשמן
126 המשחה, הב׳ בסממני הקטרת מור וקציעה.

Pois o nome Merari indica isso: no Mishkan havia mirra (mor) em duas ocasiões: primeiro, em “os

melhores aromas, mirra pura (mar dror)”, no óleo da unção; segundo, entre os ingredientes do in‐

censo, “mirra e cássia”.

O nome Merari alude a isso, pois contém mor, mirra, duas vezes. A mirra aparece duas vezes no Mishkan:

como “mirra pura” no óleo da unção (Êxodo 30:23) e como mirra entre os ingredientes do incenso (Kerisos

6a).

והענין כי המור נעשה מדם חיה127 שנק׳ ידוע128 כשנקרש הדם ונעשה בושם )ועמ״ש מזה בד״ה חייב

130 והוא ענין אתכפיא ואתהפכא חשוכא לנהורא. אינש129 לבסומי בפוריא(.

A explicação é que a mirra é produzida do sangue de um animal chamado yadua, quando o sangue

coagula e se torna uma fragrância (e veja o que está escrito a esse respeito no discurso que começa

com “A pessoa é obrigada a se embriagar em Purim”). Este é o conceito de iskafya (subjugação) e

is’hapcha chashocha linehora (transformar a escuridão em luz).

A mirra provém do sangue de um animal chamado yadua, que coagula e se torna fragrante. O sangue trans‐

formado em fragrância representa o padrão de iskafya e is’hapcha: a escuridão é subjugada e transformada

em luz.

וזהו ענין מור דסממני הקטרת שהוא ריח והעלאה ממטה למעלה וע״י העלאה זו מעורר המשכה

מלמעלה למטה והוא מר דרור שבשמן המשחה שנק׳ מירא דכיא131 שהוא חכמת התורה שהוא ג״כ בחי׳

יראה עילאה.

Este é o conceito da mirra entre os ingredientes do incenso: ela é uma fragrância e uma elevação

de baixo para cima; por meio dessa elevação, desperta-se um fluxo de cima para baixo, que é a

“mirra pura” do óleo da unção, chamada mira dachya. Ela representa a sabedoria da Torá, que

também é o nível do temor superior.

A mirra do incenso é a fragrância que ascende de baixo, uma elevação, e essa elevação desperta um fluxo do

alto, a “mirra pura” do óleo da unção. O Targum a chama mira dachya; ela representa a sabedoria da Torá,

que é o temor superior.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 3 1 – 3 3

Gershon “por ordem de Aharon”

והמור שבקטרת שהוא אתכפיא ואתהפכא דחשוכא לנהורא הוא בחי׳ יראה תתאה והוא הגורם

המשכת יראה עילאה,

E a mirra do incenso, que é o iskafya (subjugação) e o is’hapcha (transformação) da escuridão em

luz, é o nível do temor inferior; e é ela que provoca a extensão do temor superior.

A mirra do incenso, que subjulga a escuridão e a transforma em luz, é o temor inferior, e é ela que faz com

que o temor superior seja estendido.

ולכן מררי היינו פי׳ ב״פ ]ב׳ פעמים[ מור דהיינו התחברות ב׳ בחי׳ מור הנ״ל. ולכן הם נשאו הקרשים

שהוא ג״כ ענין חיבור יראה תתאה ביראה עילאה.

Portanto, Merari significa mor (mirra) duas vezes, isto é, a união dos dois níveis de mirra mencio‐

nados acima. E por isso eles carregavam as vigas, o que também representa a união do temor infe‐

rior com o temor superior.

Merari, entendido como mor duas vezes, une, portanto, os dois tipos de mirra: o temor inferior e o temor

superior. Por isso os filhos de Merari carregavam as vigas, que também unem o temor inferior ao temor

superior.

30

וזהו ע״פ אהרן ובניו תהיה כל עבודת בני הגרשוני דדוקא גבי עבודת בני הגרשוני נאמר ע״פ אהרן,

E isto é [o significado de] “Por determinação de Aharon e de seus filhos será todo o serviço dos fi‐

lhos de Gershon”: especificamente a respeito do serviço dos filhos de Gershon é dito: “Por deter‐

minação de Aharon”,

Responde-se agora à segunda pergunta da abertura: por que somente o serviço de Gershon é “por determi‐

nação de Aharon”.

כי עבודת בני גרשון שנשאו היריעות שהם בחי׳ מקיפים והוא להמשיך בחי׳ אהבה עליונה שהיא בחי׳

מקיף בששה מדות וגוונין שבמדות הנפש כנ״ל.

pois o serviço dos filhos de Gershon, que carregavam as cortinas, as quais são o nível dos makifim

(luzes envolventes), consiste em atrair o nível do amor superno, que é o nível de um makif nas seis

midot e nas cores que há nos atributos emocionais (midot) da alma, como mencionado acima.

As cortinas de Gershon são luzes envolventes (makifim), e sua tarefa é atrair um amor superno que envolve

os seis atributos emocionais da alma e suas “cores”.

31
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והמשכה זו היא דוקא ע״י אהרן שהוא הוא מקור האה״ר ]האהבה רבה[ ובחי׳ ורב חסד132 ולכן נק׳ אהרן א׳

133 כי הר היא בחי׳ אהבה ה״ר ן׳

E essa atração se dá especificamente por intermédio de Aharon, pois ele próprio é a fonte do gran‐

de amor (ahavá rabá) e do nível de “abundante em bondade”. Por isso, seu nome é chamado Aha‐

ron: alef, har, nun final; pois har (montanha) é o nível do amor,

Essa atração só pode vir por intermédio de Aharon, fonte do grande amor e do atributo divino “abundante

em bondade” (Êxodo 34:6). Seu nome se decompõe em alef, har (montanha) e nun final, e “montanha” re‐

presenta o amor.

ולכן אברהם אוהבי קראו הר134 אך אהרן מת בהר ההר135 שהיא אהבה עליונה יותר מבחי׳ אברהם

)כמ״ש ע״פ ועשית בגדי קדש136 לאהרן כו׳(

e por isso Avraham, “que Me ama”, chamou-a “montanha”. Mas Aharon morreu no Monte da Mon‐

tanha (Hor HaHar), que corresponde a um amor superior ao nível de Avraham (como está escrito a

respeito do versículo “Farás vestes sagradas para Aharon”, etc.).

O Talmud diz que Avraham, a quem D'us chama “que Me ama” (Isaías 41:8), chamou o local do Templo de

“montanha” (Pesachim 88a). Aharon morreu em Hor HaHar, “a montanha da montanha”, um amor ainda

mais elevado que o de Avraham.

וזהו אל״ף הר. אל״ף הוא בחי׳ פלא שהוא ממדות עליונות שלמעלה מהשכל ונק׳ בזהר טורי
137 ,138 חשוכא.

E isto é alef-har. O alef é o nível de pele (maravilha), que pertence aos atributos supernos acima do

intelecto e que são chamados no Zohar “montanhas de trevas”.

O alef de “alef-har” é lido como pele, maravilha (as mesmas letras em ordem inversa): os atributos supernos

acima do intelecto. O Zohar os chama de “montanhas de trevas”, pois estão além da compreensão.

ונו״ן הפשוטה היא בחי׳ ירידת והמשכת אור אה״ר ]אהבה רבה[ זו למטה לכל נש״י ]נשמות ישראל[ כי אהרן

הוא משבעה רועים139 המפרנסים לנש״י ]לנשמות ישראל[.

E o nun final é o nível da descida e da atração da luz desse grande amor para baixo, a todas as al‐

mas de Israel, pois Aharon é um dos sete pastores que sustentam as almas de Israel.

O nun final, uma letra reta que se estende para baixo da linha, representa esse amor descendo a todas as al‐

mas de Israel. Aharon é um dos “sete pastores” que sustentam as almas de Israel.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N A S S O  ·  M A A M A R  1 נשא את ראש בני גרשון וגו׳

32likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/nasso/1/

ולכן בני גרשון שנשאו יריעות המשכן שהוא ג״כ העלאת והמשכת וחבור ב׳ בחי׳ אהבה אה״ע ]אהבת

עולם[ ואה״ר ]ואהבה רבה[ היה זה דוקא ע״פ אהרן ובניו דאהרן הוא מקור בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ ורב חסד.

Portanto, [no caso d]os filhos de Gershon, que carregavam as cortinas do Mishkan, as quais tam‐

bém representam a elevação, a atração e a união dos dois níveis de amor, amor eterno (ahavat

olam) e grande amor, isso se dava especificamente “por determinação de Aharon e de seus filhos”,

pois Aharon é a fonte do nível do grande amor e da “abundância de bondade”.

O transporte das cortinas por Gershon, que une o amor eterno ao grande amor, tinha, portanto, de se dar

“por determinação de Aharon”, a fonte do grande amor.

ולכן נק׳ ג״כ גרשון בנו״ן פשוטה דייקא. )משא״כ גרשם שהוא במ״ם( שיש בו ג״כ מבחי׳ נון פשוטה דאהרן

Por isso, ele também é chamado Gershon, especificamente com um nun final (ao contrário de

Gershom, que se escreve com um mem), pois também há nele [algo] do nível do nun final de

Aharon;

O nome Gershon também termina com um nun final, ao contrário de Gershom, que termina com um mem.

Isso mostra que Gershon compartilha algo do nun final de Aharon.

140 על ההמשכה למטה מטה וכדי שיהיה ההמשכה למטה היא ע״י בחי׳ עליונה כי הנו״ן פשוטה רומז

141 ע״כ דוקא מבחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ דאהרן יותר כנודע מענין ועברתי בארץ מצרים אני ולא מלאך.
142 ,143 יוכל לימשך למטה בכל נפש .

pois o nun final alude à extensão para baixo, muito, muito abaixo; e, para que haja uma extensão

para baixo, ela se dá por meio de um nível mais elevado, como se sabe pelo assunto de “E passarei

pela terra do Egito”: “Eu, e não um anjo”. Portanto, é especificamente do nível do grande amor de

Aharon que ele pode ser estendido para baixo, a cada alma.

O nun final aponta para uma extensão até os níveis mais baixos, e alcançar tão baixo exige uma fonte mais

elevada, como no Êxodo, a respeito do qual a Hagadá diz: “Eu, e não um anjo” (Exodus 12:12). Assim, so‐

mente do grande amor de Aharon o amor pode alcançar cada alma abaixo.
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144 הוא בחי׳ נה״ב ]נפש הבהמית[ משא״כ והנה גרשון הוא לשון גירושין כי ימינך ה׳ דוקא תרעץ אויב.

מקו השמאל יש יניקה כו׳ גם היריעות והמקיף מסמא עיני החיצונים.

Ora, Gershon é uma expressão de guerushin (expulsão), pois “Tua mão direita, Havayá”, especifi‐

camente, “esmaga o inimigo”, o que corresponde ao nível da alma animal; ao passo que, da linha

da esquerda, há uma extração de sustento etc. Além disso, as cortinas e a [luz] circundante cegam

os olhos das forças externas.

O nome Gershon sugere guerushin, expulsão: a mão direita de D'us, Chesed, “esmaga o inimigo” (Exodus

15:6), a alma animal, ao passo que o lado esquerdo dá às kelipot um lugar de onde extrair sustento. As corti‐

nas circundantes também cegam as forças externas.

וזהו מקדש אדני כוננו ידיך145 פי׳ שמדרגת הלוים הוא שהיו מחברים אור א״ס בעולמות, שהרי באמת

אין ערוך לך

E este é [o significado de] “O Santuário, Ado-nai, que Tuas mãos estabeleceram”. O significado é

que o nível dos levitas consiste em unir a Luz Infinita (Or Ein Sof) aos mundos, pois, na verdade,

“não há comparação contigo”.

“O Santuário, Ado-nai, que Tuas mãos estabeleceram” (Exodus 15:17) refere-se aos levitas, cujo nível consis‐

te em unir a Luz Infinita aos mundos, embora, na verdade, os mundos não tenham comparação com Ele.

ולכן כדי שבאתעדל״ת ]שבאתערותא דלתתא[ יהיה146 אתעדל ״ע זהו ענין הלוים שהוא לשון חיבור כמ״ש

147 שהם הגורמים חיבור זה. ,148 הפעם ילוה אישי אלי.

Portanto, para que por meio de um despertar de baixo haja um despertar do alto, este é o assunto

dos levitas (Leviim), expressão que indica união, como está escrito: “Desta vez meu marido se uni‐

rá (yilavê) a mim”; pois são eles que promovem essa união.

Para que um despertar de baixo suscite um despertar do alto, são necessários os levitas: Levi significa

união, como disse Leá: “desta vez meu marido se unirá a mim” (Genesis 29:34). São eles que promovem

essa união.
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S EÇÃO  9  ·  ¶ 3 4 – 3 5

Erguer a cabeça

וזהו שהיו נושאים המשכן וכליו ואח״כ הי׳ ]היה[ חני׳ ]חניה[ העלאה והמשכה. וזהו מקדש אדני כוננו

שיהיה גילוי אור א״ס ב״ה למטה ושכנתי בתוכם, ידיך הם ג׳ ידות יד הגדולה יד החזקה149 יד
150 הרמה.

E é por isso [que] eles transportavam o Mishkan e seus recipientes, e depois havia o acampamen‐

to: elevação e atração para baixo. E este é [o significado de] “O Santuário, Ado-nai, estabeleceu”:

que haja uma revelação da Luz Infinita, bendito seja Ele, embaixo — “e habitarei dentro deles”.

“Tuas mãos” são três mãos: a mão grande, a mão forte e a mão elevada.

Os levitas transportavam o Mishkan, o que constitui uma elevação, e depois o assentavam no acampamento,

o que constitui uma atração para baixo. “Tuas mãos”, no versículo, são as três mãos do Êxodo: a mão grande

(Exodus 14:31), a mão forte (Exodus 6:1) e a mão elevada (Exodus 14:8).

יד הגדולה שהיא בחי׳ ורב חסד הוא ענין עבודת בני הגרשוני. ויד החזקה בחי׳ שמאלו תחת לראשי151

הוא בחי׳ בני מררי.

A mão grande, que é o nível de “e abundante em bondade”, corresponde ao serviço dos filhos de

Gershon. E a mão forte, o nível de “Sua mão esquerda está sob minha cabeça”, é o nível dos filhos

de Merari.

A mão grande, “abundante em bondade”, corresponde a Gershon. A mão forte, “Sua mão esquerda está sob

minha cabeça” (Song of Songs 2:6), o lado esquerdo da contenção, corresponde a Merari.

ויד הרמה זהו בחי׳ בני קהת כי רמה לשון רוממות והוא בחי׳ בני קהת שהיו נושאים הארון והלוחות

כו׳:

E a mão elevada é o nível dos filhos de Kehas; pois ramá (elevada) é uma expressão de exaltação, e

este é o nível dos filhos de Kehas, que transportavam a Arca e as Tábuas, etc.

A mão elevada — ramá significa exaltação — corresponde a Kehas, que transportava a Arca e as Tábuas.

33

והנה הכח להעלאה זו שע״י הג׳ לוים. א״א להיות כ״א ע״י המשכה בתחלה מלמעלה וזהו ע״י הכהנים,

Ora, a força para essa elevação, realizada por meio das três [famílias de] levitas, só pode vir por

meio de uma emanação inicial do Alto; e isso se dá por intermédio dos cohanim.

A força dos levitas para elevar as coisas requer uma emanação prévia do Alto, que vem por intermédio dos

cohanim.
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ולכן לא היו הלוים מתחילים בעבודתם כ״א ע״י הכהנים כמ״ש ושמו איש איש על עבודתו כו׳ וכמ״ש

במ״א )ועמ״ש עוד מענין ג׳ ידות בד״ה חייב אינש לבסומי152 בפוריא(.

Por isso, os levitas não começavam seu serviço senão por intermédio dos cohanim, como está es‐

crito: “E designarão cada homem para seu serviço”, etc., e como está escrito em outro lugar. (Veja

também o que está escrito adiante sobre as três mãos, no discurso que começa: “A pessoa é obri‐

gada a embriagar-se em Purim”.)

Por isso, os levitas só começavam seu trabalho quando os cohanim o designavam: “cada homem para seu

serviço” (Numbers 4:19). O parêntese remete a Torah Ohr sobre Purim, para mais informações sobre as três

mãos.

וזהו ענין נשא את ראש בני גרשון גם הם153 ומה שבבני מררי לא נאמר נשיאת ראש.

Este é o significado de “Ergue a cabeça dos filhos de Gershon, também eles”, e do fato de que não

se diz “erguer a cabeça” a respeito dos filhos de Merari.

Isso também responde à primeira pergunta: por que no recenseamento de Gershon se diz “ergue a cabeça...

também eles”, enquanto no de Merari não se fala em “erguer a cabeça”.

עיין ברבות ר״פ נשא לפי שקהת154 הי׳ ]היה[ מטועני הארון שהוא קדש הקדשים155 כו׳ וגרשון היה קדש

Veja em [Midrash] Rabbah, no início de Parshas Nasso: como Kehas estava entre os que carrega‐

vam a Arca, que é o Santo dos Santos, etc., e Gershon era sagrado,

O Midrash (Bamidbar Rabbah, no início de Nasso) explica que Kehas foi contado primeiro porque carregava

a Arca, o Santo dos Santos, enquanto Gershon era “sagrado”.

דהיינו שהיה בכור156 וכתיב קדש לי כל בכור157 כו׳ משא״כ בבני מררי כו׳ ע״ש, ויש לפרש דהנה
מבואר לעיל בפי׳ שאו את ראש158

isto é, era primogênito, e está escrito: “Consagra a Mim todo primogênito”, etc.; o que não se apli‐

cava aos filhos de Merari, etc.; veja ali. E pode-se explicar da seguinte maneira: como foi explicado

acima, a respeito do significado de “Ergue a cabeça”,

Gershon era sagrado por ser primogênito, e os primogênitos são sagrados: “Consagra a Mim todo primogê‐

nito” (Exodus 13:2); Merari não possuía nenhuma dessas distinções. O Alter Rebe acrescenta sua própria ex‐

plicação, a partir do significado de “ergue a cabeça” apresentado anteriormente, em Bamidbar.
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דהיינו לקשר בחי׳ רצון התחתון הנמשך מבחינת ראש ומוחין המלובשים בגוף ולחברו ולהעלותו

לבחינת הרצון שלמעלה מן השכל שהוא מבחי׳ מזליה כו׳ )ע״ש ר״פ במדבר(.

isto é, vincular o nível da vontade inferior, que deriva do nível da cabeça e do intelecto (mochin)

revestidos no corpo, uni-la e elevá-la ao nível da vontade que está acima do intelecto, proveniente

do nível de “seu mazal”, etc. (Veja ali, no início de Parshas Bamidbar.)

Ali, erguer a cabeça significa vincular a vontade inferior, que provém do intelecto revestido no corpo, e ele‐

vá-la à vontade acima do intelecto, que provém da raiz superior da alma, chamada seu mazal.

והנה עיקר העלאה זו זהו ע״י עסק התורה שהיא בחי׳ רצון העליון וכמש״ש ]וכמה שכתוב שם[ בענין

אחזתיו159 כו׳

Ora, a essência dessa elevação se dá por meio da dedicação à Torá, que é o nível da vontade supre‐

ma, como está escrito ali a respeito de “Eu o segurei”, etc.,

Essa elevação ocorre principalmente por meio do estudo da Torá, pois a Torá é a vontade suprema, confor‐

me explicado ali a respeito de “Eu o segurei e não o deixei partir” (Song of Songs 3:4).

ובשאר דוכתי וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ בד״ה וידבר אלקים את כל הדברים גבי אם אין חכמה אין
160 יראה.

e em outros lugares; e como foi explicado acima, no discurso que começa “E Elokim falou todas as

palavras”, a respeito de “Se não há sabedoria, não há temor”.

Isso também foi explicado em outros lugares, inclusive no maamar “E Elokim falou todas estas palavras”, a

respeito de “Se não há sabedoria, não há temor”.

161 וזהו ענין קדש הקדשים ולכן גבי בני קהת שהיו טוענין את הארון שבו הלוחות נאמר נשא את ראש.

עמ״ש בד״ה וישב יעקב ובד״ה שבת שבתון.

Portanto, a respeito dos filhos de Kehat, que transportavam a Arca na qual estavam as Tábuas, está

escrito: “Ergue a cabeça”. Este é o sentido do Santo dos Santos; veja o que está escrito no discurso

que começa com “E Yaakov habitou” e no discurso que começa com “Um Shabat de completo

repouso”.

Kehat transportava a Arca com as Tábuas, a própria Torá; por isso, a respeito deles, está escrito “ergue a ca‐

beça”. Este é o significado do Santo dos Santos, abordado nos maamarim que começam com “E Yaakov ha‐

bitou” e “Um Shabat de completo repouso”.

35
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N A  A V O DÁ

Transforme seu próprio coração em um Mishkan: reze com o coração puro e estenda a divindade para bai‐

xo por meio de boas ações, sem esperar até que o mal seja completamente extirpado, pois uma pequena luz

afasta muita escuridão. Comece com o “permanecer de pé”: um exame honesto de si mesmo que traz amar‐

gura, temor inferior e anulação da vontade. A partir daí, a contemplação no Shemá faz nascer o amor, e o

estudo da Torá traz o temor superior que ergue a cabeça.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o maamar diz que o bitul, e não a grandeza, é a fonte da bondade nos seres criados, e como isso

explica a esterilidade do deserto?

2. Por que a iskafya deve preceder a is’hapcha, e como a subjugação do deserto prepara a revelação do

Futuro?

3. Por que uma pessoa pode praticar o bem antes de ter se afastado completamente do mal, e o que isso en‐

sina sobre a ordem do serviço divino?

4. Como as vigas, as cortinas e a Arca correspondem ao temor inferior, ao amor e ao temor superior, e por

que “erguer a cabeça” é dito somente de Kehas e Gershon?

5. O que o nome de Aharon, alef-har-nun final, ensina sobre o motivo pelo qual o serviço de Gershon era

“por ordem de Aharon”?

אלא שבבני גרשון שהיו נושאי היריעות שהוא ג״כ ענין התחברות אה״ע ]אהבת עולם[ באהבה רבה לכן

נאמר בהם ג״כ נשא את ראש בני גרשון גם הם כו׳

Mas, quanto aos filhos de Gershon, que carregavam as cortinas — o que também corresponde à

união do amor eterno com o grande amor —, por isso também se diz a respeito deles: “Ergue a ca‐

beça dos filhos de Gershon, eles também”, etc.

As cortinas de Gershon, que correspondem à união do amor eterno com o grande amor, também fazem par‐

te dessa elevação; por isso, também se diz a respeito deles: “ergue a cabeça… eles também”.

אבל עבודת בני מררי הוא בבחי׳ יראה הנמשכת מן הראש והמוחין לכך לא נאמר בהם נשיאת ראש
162 אלא שעי״ז יבא אח״כ לבחינת ומעלת קהת וגרשון שהוא ענין נשיאת ראש.

Mas o serviço dos filhos de Merari está no nível do temor que se estende da cabeça e do intelecto;

por isso, não se diz a respeito deles “erguer a cabeça”. Antes, por meio disso, chega-se posterior‐

mente ao nível e à posição de Kehat e Gershon, que correspondem a “erguer a cabeça”.

O serviço de Merari é o temor que se estende da cabeça e do intelecto; por isso, não se diz a respeito deles

“erguer a cabeça”. Ainda assim, por meio desse temor, chega-se depois à posição de Kehat e Gershon, à ver‐

dadeira elevação da cabeça.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1
P A RÁG R A F O  2

נשא את ראש

A nota registra que a transcrição (hanachah) deste discur‐

so feita pelo Mitteler Rebbe está impressa em Sefer HaMa‐

amarim 5567, p. 192.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדהאמ״צ נדפס בסה״מ תקס״ז ע׳ קצב )וראה סה״מ הנחות הר״פ
ע׳ מו(. הגהות באוה״ת נשא ע׳ רלו )הקטעים שם הם מהנחת כ״ק אדה״א
מסה״מ תקס״ז הנ״ל(. רלח. כרך-ו ע׳ א׳תשלט. נדפס )בשינוים( בספר הר
אפרים )להרב ר׳ אפרים זלמן ראזמאנן אבד״ק ניקאלייעב, אדעססא, תרנ״ז(,
ורשום שם בשער: דרוש א׳ . . אשר הרב המחבר ז״ל סדר . . כפי ששמע
יוצאים מפיו הקדוש ז״ל ]של רבנו הזקן[. ובפנים הספר כתוב: אמרות
ֿ.. שניאור זלמן יגדל שמו . . אשר סידר אותם טהורות . . בפה קדוש 
אאמו״ר הרב ר׳ אפרים זלמן . . בעיר סמילא בשנת תק״ע לפ״ק. בסופו
רשום: )נשלם הדרוש הנכבד שאמר אדמו״ר הרב הגדול מוהרש״ז על
החתונה בעיר זלאבין על מעשה המשכן על עבודתו ועל משאו(. וראה

במאמרי אדהאמ״צ במדבר-א ע׳ קסז ואילך, שמיוסד על מאמר זה.

1

נשא את ראש בני גרשון

“Faze a contagem (literalmente, elevai a cabeça) dos filhos

de Guershon, também eles, segundo as casas de seus pais,

segundo suas famílias.” As palavras “também eles”, que

aparecem somente na contagem de Guershon, constituem

a primeira pergunta do maamar.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ
«Faz também o recenseamento dos filhos de Guershon, se‐

gundo as casas de seus pais, segundo suas famílias;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ד, כב.

2

ע״פ אהרן ובניו תהי׳
“Por ordem de Aharon e de seus filhos será todo o serviço

dos filhos dos guershonitas, em toda a sua carga e em

todo o seu serviço.” A segunda pergunta do maamar é por

que isso é dito especificamente a respeito de Guershon.

Numbers 4:27במדבר ד׳:כ״ז

כֹל אָם וּלְ שָּׂ כׇל־מַ י לְ נִּ שֻׁ גֵּרְ נֵי הַ ת בְּ יֶה כׇּל־עֲבֹדַ הְ נָיו תִּ י אַהֲרֹן וּבָ ל־פִּ עַ
אָם: שָּׂ ת כׇּל־מַ ת אֵ רֶ מֶ שְׁ מִ ם בְּ הֶ ם עֲלֵ תֶּ דְ קַ ם וּפְ תָ עֲבֹדָ

At the commandment of Aaron and his sons shall be all the

service of the sons of the Gershonites, in all their burden,

and in all their service; and ye shall appoint unto them in

charge all their burden.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ד, כז.

3

במדבר . . שממון בלבד
A nota remete o leitor a um maamar posterior desta pa‐

rashá para saber mais sobre o deserto como lugar de

desolação.

A  N O TA  D A  K E H O T

וע׳ לקמן סד״ה וידבר ה׳ כו׳ נשא. ובד״ה נשא דש׳ תקס״ג בענין מ״ב מסעות
במדבר דוקא להכניע מדבר העמים ע״י העלאת מ״ן שלהם לבחי׳ המדבר
הגדול והנורא שהוא עולם התהו ל׳ שממה בחי׳ מדבר, שזה הי׳ מחמת ריבוי
האור ומיעוט ]ה[כלי ע״כ הי׳ רק בבחי׳ רצוא וביטול, וזה נק׳ מדבר ושממה

כו׳. ע׳ ספר אור התורה פ׳ ח״ש )קלא, ב(, ע״ש. ]כ[.

4

ואתה מחי׳ את כולם

“Somente Tu és Havayá… e Tu dás vida a todos eles.” O Al‐

ter Rebe usa isso para mostrar que toda a vida flui da san‐

tidade e que, por isso, o deserto, separado dela, é
desolado.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

5

צדיק ה׳

“Pois Havayá é justo; Ele ama atos de justiça (tsedakot).” O

próprio versículo associa a justiça à tsedacá, base para en‐

tender tsadik como aquele que dá.

Psalms 11:7תהילים י״א:ז׳

נֵימוֹ: זוּ פָ ר יֶחֱ ב יָשָׁ קוֹת אָהֵ דָ יק ה׳ צְ י־צַדִּ כִּ
For the L-RD is righteous, He loveth righteousness; the up‐

right shall behold His face.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יא, ז. קמה, יז.

6

צדיק ה׳
“Havayá é justo em todos os Seus caminhos e bondoso em

todos os Seus atos.” O segundo lugar que a nota da Kehot

cita para “Havayá é justo”.

Psalms 145:17תהילים קמ״ה:י״ז

יו: עֲשָׂ כׇל־מַ יד בְּ סִ חָ יו וְ כָ רָ כׇל־דְּ יק ה׳ בְּ צַדִּ
D'us é justo em todos os Seus caminhos e misericordioso

em todas as Suas obras.

7
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ארך אפים וגדל חסד

“Gracioso e compassivo é Havayá, lento para irar-Se e

grande em bondade.” O Alter Rebe interpreta “grande em

bondade” como bondade que provém da grandeza de

D'us.

Psalms 145:8תהילים קמ״ה:ח׳

ד: סֶ ל־חָ דׇ יִם וּגְ ךְ אַפַּ רֶ חוּם ה׳ אֶ רַ נּוּן וְ חַ
D'us é clemente e compassivo; lento para a ira e grande em

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, ח.

8

ואנכי עפר ואפר

Avraham, suplicando por Sodoma: “Empreendi falar a

Ado-nai, sendo eu pó e cinzas.” O Alter Rebe apresenta

isso como expressão do bitul de Avraham, a raiz de sua

bondade.

Genesis 18:27בראשית י״ח:כ״ז

ר: פֶ אֵ ר וָ פָ י עָ אָנֹכִ דֹ־נָי וְ ל־אֲ בֵּר אֶ דַ י לְ תִּ נֵּה־נָא הוֹאַלְ ר הִ יֹּאמַ ם וַ הָ רָ ן אַבְ יַּעַ וַ
E Abraão respondeu e disse: «Eis que ousei falar a D'us, eu

que sou pó e cinza».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יח, כז.

9

הי׳ עושה חסד עם כל בנ״א
O Midrash sobre “Pois eu o conheci” (Genesis 18:19) des‐

creve como Avraham acolhia todos os que passavam, ofe‐

recia-lhes comida e bebida e ensinava-os a bendizer D'us.

A nota da Kehot cita isso para ilustrar a bondade de

Avraham para com todas as pessoas.

Bereshit Rabbah 49:4בראשית רבה מ״ט:ד׳

פָּט[” רבי שְׁ ה וּמִ קָ דָ גוֹ' לַעֲשׂוֹת צְ נָיו וְ ת בָּ וֶּה ]אֶ צַ ר יְ ן אֲשֶׁ עַ מַ יו לְ תִּ עְ דַ י יְ ”כִּ

יודן בשם רבי אלכסנדרי זו הובריא ורבנן אמרי זו ביקור חולים. ר׳

עזריה בשם ר״י מתחלה צדק לבסוף משפט הא כיצד אברהם היה מקבל
את העוברים ואת השבים משהיו אוכלים ושותים אמר להם ברכו אמרו
ליה מה נאמר א״ל אמרו ברוך אל עולם שאכלנו משלו אם מקבל עליו
ובריך הוה אכיל ושתי ואזיל ואי לא הוה מקבל עליה ובריך הוה א״ל
הב מה דעלך ואמר מה אית לך עלי הוה א״ל חד קסיט דחמר בעשרה

פולרין וחד ליטרא …
«Pois eu o amei, para que ordene a seus filhos e à sua casa

depois dele que guardem o caminho de D'us, praticando

justiça e retidão, para que D'us faça vir sobre Abraão o que

falou a respeito dele» (Gênesis 18:19). «Pois eu o amei, para

que ordene [a seus filhos… praticar justiça e retidão]» —

Rabbi Yudan em nome de Rabbi Alexandri: isto se refere a

oferecer a primeira refeição aos enlutados após o sepulta‐

mento. Os Sábios dizem: refere-se a visitar os doentes. Rab‐

bi Azarya em nome de Rabbi …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ב״ר מט, ד.

10

נחש שרף ועקרב ג״ק
“Que te conduziu pelo grande e terrível deserto, com ser‐

pente, serpente ardente e escorpião.” As três criaturas do

deserto representam as três kelipot impuras.

Deuteronomy 8:15דברים ח׳:ט״ו

יִם ין־מָ ר אֵ אוֹן אֲשֶׁ מָּ צִ ב וְ רָ קְ עַ ף וְ רָ שׁ שָׂ א נָחָ נּוֹרָ הַ גָּדֹל וְ בָּר הַ דְ מִּ ךָ בַּ יכְ מּוֹלִ הַ
ישׁ: לָּמִ חַ צּוּר הַ יִם מִ ךָ מַ יא לְ מּוֹצִ הַ

who led thee through the great and dreadful wilderness,

wherein were serpents, fiery serpents, and scorpions, and

thirsty ground where was no water; who brought thee forth

water out of the rock of flint;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ח, טו. וראה מא״א אות נו״ן סי״ב. לקו״ת להאריז״ל פ׳ עקב ד״ה נחש
שרף.

11

במ״ב מסעות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

המפורטים בפ׳ מסעי.

12

שהוא בחי׳ שם מ״ב

O Mitteler Rebbe explica ali que o Nome de quarenta e

duas provoca a elevação e o refinamento do bem em rela‐

ção ao mal.

A  N O TA  D A  K E H O T

במאמרי אדה״א כאן ע׳ קסח מבאר שענין שם מ״ב שעל ידו יהי׳ בחי׳
ההעלאה ובירור הטוב מן הרע, ושלכן אומרים בק״ש שעל המטה אנא בכח
להעלות הנשמה מהיכלות דק״נ. וכן אומרים לפני קבלת שבת שהוא עליות

העולמות ע״ש. וראה במ״מ לשם.

13

כהמס דונג

“Como a cera se derrete diante do fogo, assim perecerão

os perversos diante de D'us.” As kelipot se dissolvem por

si mesmas diante da divindade revelada, sem serem

atacadas.

Psalms 68:3תהילים ס״ח:ג׳

ים: לֹקִ  נֵי אֱ פְּ ים מִ עִ שָׁ דוּ רְ שׁ יֹאבְ נֵי־אֵ פְּ ס דּוֹנַג מִ מֵּ הִ דֹּף כְּ נְ ן תִּ שָׁ דֹּף עָ נְ הִ כְּ
Como a fumaça se dissipa, dispersa-os; como a cera se der‐

rete diante do fogo, assim pereçam os ímpios diante de

D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סח, ג.

14
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P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

ע״פ אלה מסעי

Aquele maamar pergunta por que o versículo diz “jorna‐

das”, no plural, e explica as quarenta e duas jornadas.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פח, ב.

15

ונגלה כבוד ה׳

“A glória de Havayá será revelada, e toda a carne a verá
em conjunto.” A promessa da revelação futura, para a qual

a subjugação do deserto preparou o caminho.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
E a glória de D'us será revelada, e toda carne a verá junta‐

mente; pois a boca de D'us o disse’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.

16

לעת ערב יהי׳ אור

“E acontecerá que, ao entardecer, haverá luz.” Leia-se

aqui como a transformação futura da própria escuridão

em luz.

Zechariah 14:7זכריה י״ד:ז׳

יֶה־ הְ ב יִ רֶ ת־עֶ עֵ יָה לְ הָ יְלָה וְ לֹא־לָ  ע לַה׳ לֹא־יוֹם וְ דַ ד הוּא יִוָּ חָ יָה יוֹם־אֶ הָ וְ
אוֹר:

E haverá um único dia, que será conhecido como o dia de

D'us; não será dia nem noite, mas acontecerá que ao entar‐

decer haverá luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ יד, ז.

17

קמי׳ כולא כלא חשיב
O ensinamento do Zohar de que, diante de D'us, toda a

existência é considerada como nada. O Alter Rebe o utiliza

para mostrar que a criação não provocou nenhuma mu‐

dança nEle.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א יא, ב.

18

בדבר ה׳ שמים נעשו

“Pela palavra de Havayá foram feitos os céus, e pelo sopro

de Sua boca, todo o seu exército.” A criação se dá por

meio da fala divina, que é nada em comparação com sua

fonte.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
Pela palavra de D'us foram feitos os céus, e todo o seu exér‐

cito pelo sopro da Sua boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לג, ו.

19

ביו״ד מאמרות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות רפ״ה.

20

ביו״ד מאמרות

“Com dez pronunciamentos, o mundo foi criado.” Os Dez

Pronunciamentos de Gênesis 1 são as “letras da fala” pelas

quais as criaturas vêm a existir.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ

א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

Com dez enunciados foi criado o mundo. E o que isso nos

ensina, se certamente ele poderia ter sido criado com um

único enunciado? Foi assim para punir os ímpios que des‐

troem o mundo criado com dez enunciados e para conceder

uma boa recompensa aos justos que sustentam o mundo

criado com dez enunciados.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

21

עד שיראו כל בשר

“E a glória de Havayá será revelada, e toda carne junta‐

mente verá.” O Alter Rebe interpreta “toda carne” como a

própria compreensão humana física percebendo a

Divindade.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
E a glória de D'us será revelada, e toda carne a verá junta‐

mente; pois a boca de D'us o disse’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

ועשו לי מקדש

“E farão para Mim um Santuário, e habitarei dentro

deles.” O plural “dentro deles” é interpretado como indi‐

cando que D'us habita dentro de cada pessoa.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
E que me façam um santuário, para que eu habite entre

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כה, ח.

23
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P A RÁG R A F O  1 0

בתוכו לא נאמר

Este ensinamento, embora citado em muitos lugares da

Chassidut, foi encontrado pelo Rebe em Reishis Choch‐

mah, no Portão do Amor.

A  N O TA  D A  K E H O T

כ״ה בכ״מ בדא״ח. ולע״ע לא מצאתיו אלא בראשית חכמה )שער האהבה פ״ו
קרוב לתחלתו(. ובשל״ה )ש׳ האותיות אות ל׳. מסכת תענית רד״ה מענין
העבודה. פ׳ תרומה חלק תו״א — שכה, ב. שכו, ב. — ועוד(. )הערת כ""ק
אדמו״ר בס׳ המאמרים ה׳תש״ח ע׳ 132(. ראה לקו״ש חכ״ו ע׳ 83 הערה 49.
שם ע׳ 173 הערה 45. לקו״ש-לא ע׳ 237 בהערות. ראה לקו״ש-כו ע׳ 170
הערה 31. נתבאר בד״ה אלה פקודי המשכן תש״ל )נ׳ בסה״מ מלוקט ח״ה ע׳

קצט(.

24

לעשות בחי׳ משכן בנפשו

O Rebe explica ali que essa interpretação não afasta o ver‐

sículo de seu sentido simples, pois um versículo nunca

abandona seu sentido simples; ela acrescenta ao sentido

geral que cada pessoa deve abrir espaço dentro de sua

alma para que a Presença de D'us habite ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ש חכ״ו ע׳ 83 מפרש שאין זה עוקר פי׳ הפסוק ממשמעותו ופשוטו
)דאין מקרא יוצא מידי פשוטו(, אלא שזה מוסיף על הפי׳ הכללי שכל אחד

צריך לעשות מקום להשראת שכינתו ית׳ בנפשו פנימה ע״ש.

25

בעבודה שבלב זו תפלה

“Qual é o serviço do coração? Diga: é a oração.” O Alter

Rebe identifica o Mishkan interior com o serviço da

oração.

Taanit 2a:11תענית ב׳ א:י״א

כׇל דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ יָא: ״לְ נְ תַ לָּה — דְּ פִ תְ בִ ן דְּ נָא לַ וּמְ

יב תִ לָּה. וּכְ פִ ר: זוֹ תְּ י אוֹמֵ וֵ לֵּב — הֱ יא בַּ הִ ה שֶׁ יא עֲבוֹדָ יזוֹ הִ כֶם״, אֵ בְ בַ לְ
קוֹשׁ״. לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ יהּ: ״וְ רֵ תְ בָּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ספרי דברים יא, יג. תענית ב, א.

26

בעבודה שבלב זו תפלה

A respeito de “servi-Lo com todo o vosso coração” (Deute‐

ronomy 11:13), o Sifrei explica que esse serviço é a ora‐

ção. A nota da Kehot cita isso junto com o Talmud.

Sifrei Devarim 41:18–19ספרי דברים מ״א:י״ח-י״ט

לָּא ינוֹ אֶ לָּה, אוֹ אֵ פִ ר זוֹ תְּ ה אוֹמֵ לָּה; אַתָּ פִ דוֹ – זוֹ תְּ בְ עָ ר: וּלְ בָר אַחֵ דָּ
לֵּב? ה בַּ י יֵשׁ עֲבוֹדָ כִ כֶם; וְ שְׁ כָל נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כָל לְ ר: בְּ מוּד לוֹמַ לְ ה? תַּ עֲבוֹדָ
ר )תהלים קמא ב(: ד אוֹמֵ וִ ן דָּ כֵ לָּה! וְ פִ דוֹ – זוֹ תְּ בְ עָ ר וּלְ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ א מַ הָ
ר )דניאל ו אוֹמֵ ב״, וְ רֶ ת עָ חַ נְ י מִ אַת כַּפַּ שְׂ נֶיךָ מַ פָ ת לְ טֹרֶ י קְ לָּתִ פִ כּוֹן תְּ ״תִּ
ר )דניאל ו אוֹמֵ גוֹ׳, וְ הּ״ וְ יְתֵ בַ ל לְ בָא עַ תָ ים כְּ שִׁ י רְ ע דִּ דַ י יְ דִ יֵּאל כְּ נִ דָ יא(: ״וְ

יֵּאל נִ דָ ר לְ אָמַ כָּא וְ לְ נֵא מַ ק עָ עִ יב זְ ל עֲצִ קָ יֵּאל בְּ נִ דָ בָּא לְ גֻ בֵהּ לְ רְ קְ מִ כא(: ״וּכְ
לַח … תְּ פָּ י אַנְ ךְ דִּ הָ לָ יָּא אֱ א חַ הָ לָ ד אֱ יֵּאל עֲבֵ נִ דָּ

Variantly: "and to serve Him": This is prayer. — But perhaps

it is service, literally. It is, therefore, written "with all your

heart." Now is there "service" in the heart? What, then, is

the intent of "and to serve Him with all your heart? Prayer.

Similarly, David said (Psalms 141:2) "Let my prayer stand as

incense before You; the lifting of my hands, as an evening

offering." And it is written (Daniel 6:11) "And when Daniel

learned that the writing had been inscribed, he went home.

He had windows open …

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)

27

לב טהור ברא לי אלקים

“Cria em mim um coração puro, ó D'us, e renova dentro

de mim um espírito firme.” A pureza do coração é a condi‐

ção para que a alma se torne um Mishkan.

Psalms 51:12תהילים נ״א:י״ב

י: בִּ רְ קִ שׁ בְּ דֵּ רוּחַ נָכוֹן חַ ים וְ לֹקִ  י אֱ א־לִ רָ הוֹר בְּ לֵב טָ
Create me a clean heart, O G-d; and renew a stedfast spirit

within me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים נא, יב.

28

טהור מכל סיג

O maamar posterior sobre Nasso explica “puro de cora‐

ção” como um coração sem qualquer mistura estranha.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן כו, ד. ואתחנן י, א.

29

נקי כפים . . ישא ברכה
“Aquele que tem as mãos limpas e o coração puro” pode

subir ao monte de Havayá e permanecer em Seu lugar

sagrado.

Psalms 24:4תהילים כ״ד:ד׳

ה: מָ רְ מִ בַּע לְ שְׁ לֹא נִ י וְ שִׁ א נַפְ וְ א לַשָּׁ לֹא־נָשָׂ ר  בָב אֲשֶׁ יִם וּבַר־לֵ י כַפַּ נְקִ
He that hath clean hands, and a pure heart; Who hath not

taken My name in vain, and hath not sworn deceitfully.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כד, ד-ה.

30

ישא ברכה מאת ה׳
“Ele receberá uma bênção de Havayá.” A “bênção” é en‐

tendida como a descida da divindade para dentro da alma.

Psalms 24:5תהילים כ״ד:ה׳

עוֹ: י יִשְׁ לֹקֵ  אֱ ה מֵ קָ דָ ת ה׳ וּצְ אֵ כָה מֵ רָ א בְ יִשָּׂ
He shall receive a blessing from the L-RD, and right‐

eousness from the G-d of his salvation.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

טהרה מביאה לידי קדושה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ספ״ג דשקלים. ]כ[.

32

טהרה מביאה לידי קדושה

A cadeia de virtudes de Rabi Pinchas ben Yair: “a pureza

conduz à santidade”. Um coração purificado torna-se um

33
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P A RÁG R A F O  1 2

P A RÁG R A F O  1 3

lugar onde a santidade reside.

Jerusalem Talmud Shekalim 3:3:5תלמוד ירושלמי שקלים ג׳:ג׳:ה׳

יּוּת יּוּת. נְקִ י נְקִ ידֵ יאָה לִ בִ יזוּת מְ רִ ר. זְ יר אוֹמֵ ן יָאִ ס בֶּ חָ ינְ י פִ בִּ יָה רִ ן הָ כֵ ]וְ

י ידֵ יאָה לִ בִ ה מְ דוּשָּׁ ה. קְ דוּשָּׁ י קְ ידֵ יאָה לִ בִ ה מְ הֳרָ ה. טַ הֳרָ י טַ ידֵ יאָה לִ בִ מְ
ידוּת. י חֲסִ ידֵ יאָה לִ בִ א מְ טְ אַת חֵ א. יִרְ טְ אַת חֵ י יִרְ ידֵ יאָה לִ בִ נָוָה מְ נָוָה. עֲ עֲ
ים. תִ מֵּ יַית הַ חִ י תְ ידֵ יא לִ בִ שׁ מֵ קֹּדֶ שׁ. רוּחַ הַ קֹּדֶ י רוּחַ הַ ידֵ יאָה לִ בִ ידוּת מְ חֲסִ
י ידֵ יאָה לִ בִ יזוּת מְ רִ יָּהוּ זָכוּר לַטּוֹב. זְ לִ י אֵ ידֵ יאָה לִ בִ ים מְ תִ מֵּ יַית הַ חִ תְּ
ר פֶּ כִ יב וְ תִ כְ ה. דִּ הֳרָ י טַ ידֵ יאָה לִ בִ יּוּת מְ ר. נְקִ כַּפֵּ לָּה מִ כִ יב וְ תִ כְ יּוּת. דִּ נְקִ

ה. … דוּשָּׁ י קְ ידֵ יאָה לִ בִ ה מְ הֳרָ ה. טַ רָ הֵ טָ ן וְ כֹּהֵ יהָ הַ לֶ עָ

1, Notes 274–286, based on the Babylonian version of the

last Mishnah in Soṭah.[“And so did Rebbi Phineas ben Yair

say, promptitude brings to cleanliness, cleanliness brings to

purity, purity brings to holiness, holiness brings to meek‐

ness, meekness brings to fear of sin, fear of sin brings to

piety, piety brings to the Holy Spirit, the Holy Spirit to the

Resurrection of the Dead, the Resurrection of the Dead

brings to Elijah, may his remembrance be a blessing.”

“Promptitude brings to cleanliness,” as it is written 16:20.,

he finishes, and …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-

BY)

ארץ לא זרועה

“Vos seguindo no deserto, numa terra não semeada.” A

terra estéril, não semeada, é interpretada como a má in‐

clinação, que nada produz para D'us.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ

Vai e clama aos ouvidos de Jerusalém, dizendo: Assim diz

D'us: Lembro-me de ti, do afeto da tua juventude, do amor

dos teus esponsais, de como me seguiste no deserto, numa

terra não semeada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ב, ב. ושם אי׳ בארץ ]כ[.
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אשר לא ישב אדם שם

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם ב, ו. ותי׳ אשר לי׳ שם ]כ[.
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לא ישב אדם שם

“Numa terra pela qual nenhum homem passou e onde ne‐

nhum homem (adam) habitou.” O Alter Rebe interpreta

“homem” como o Homem superno sobre o trono, a pre‐

sença de D'us, que não repousa no deserto.

Jeremiah 2:6ירמיהו ב׳:ו׳

בָּר דְ מִּ נוּ בַּ יךְ אֹתָ מּוֹלִ יִם הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֲלֶה אֹתָ מַּ רוּ אַיֵּה ה׳ הַ לֹא אָמְ וְ
ב לֹא־יָשַׁ  ישׁ וְ בַר בָּהּ אִ ץ לֹא־עָ רֶ אֶ וֶת בְּ מָ לְ צַ יָּה וְ ץ צִ רֶ אֶ ה בְּ שׁוּחָ בָה וְ ץ עֲרָ רֶ אֶ בְּ

ם: ם שָׁ אָדָ

Nem disseram: «Onde está D'us, que nos fez subir da terra

do Egito, que nos conduziu pelo deserto, por uma terra de

desertos e covas, por uma terra de seca e sombra da morte,

por uma terra por onde nenhum homem passou e onde nin‐

guém habitou?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם

Na visão da Carruagem de Ezequiel: “sobre a semelhança

do trono havia uma semelhança com a aparência de um

homem.” Esse é o “adam” que “não habitou ali”.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם

D'us habita somente onde se constrói para Ele um Santuá‐

rio; portanto, o Homem superno não habita no deserto até
que este se torne um Santuário.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ

E que me façam um santuário, para que eu habite entre

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלה נאה וחסודה

O Talmud registra como se dança diante de uma noiva:

Beit Shamai dizem: “a noiva tal como ela é”; e Beit Hilel

dizem: “uma noiva bela e graciosa”. O texto remete a um

discurso, em outro lugar, desenvolvido com base nas pa‐

lavras de Beit Hilel.

Ketubot 17a:1כתובות י״ז א:א׳

ן הֶ רוּ לָ ה״. אָמְ חֲסוּדָ ים: ״כַּלָּה נָאָה וַ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ יא. וּבֵ הִ מוֹת שֶׁ כַּלָּה כְּ
ים לָהּ: ״כַּלָּה רִ א, אוֹמְ ת אוֹ סוֹמָ יגֶּרֶ ה חִ יְתָ הָ י שֶׁ לֵּל: הֲרֵ ית הִ בֵ אי לְ מַּ ית שַׁ בֵּ
ית ם בֵּ הֶ רוּ לָ ק״! אָמְ חָ רְ ר תִּ קֶ בַר שֶׁ דְּ ה: ״מִ רָ ה אָמְ תּוֹרָ הַ ה״? וְ חֲסוּדָ נָאָה וַ
נּוּ חֶ בְּ שּׁוּק, יְשַׁ ן הַ ע מִ ח רַ קָּ ח מִ קַ לָּ י שֶׁ יכֶם, מִ רֵ בְ דִ אי: לְ מַּ ית שַׁ בֵ לֵּל לְ הִ

ים: רוּ חֲכָמִ כָּאן אָמְ ינָיו. מִ עֵ נּוּ בְּ חֶ בְּ ר: יְשַׁ י אוֹמֵ וֵ ינָיו? הֱ עֵ נֶּנּוּ בְּ ינָיו, אוֹ יְגַ עֵ בְּ
יּוֹת. רִ בְּ ם הַ בֶת עִ עוֹרֶ ם מְ ל אָדָ תּוֹ שֶׁ עְ א דַּ הֵ עוֹלָם תְּ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סור מרע

“Afasta-te do mal e faz o bem; busca a paz e persegue-a.”

O versículo coloca “afasta-te do mal” em primeiro lugar,

mas o Alter Rebe ensina que “faz o bem” não precisa espe‐

rar que isso esteja concluído.

Psalms 34:15תהילים ל״ד:ט״ו

הוּ: פֵ דְ רׇ לוֹם וְ שׁ שָׁ ה־טוֹב בַּקֵּ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ

40
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Aparta-te do mal e faze o bem; busca a paz e persegue-a.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ויהי בנסוע הארון

“E foi quando a Arca partia, que Moshe disse: ‘Levanta-Te,

Havayá, e sejam dispersos os Teus inimigos, e fujam de di‐

ante de Ti os que Te odeiam’.” As kelipot fogem diante da

Divindade revelada da Arca.

Numbers 10:35במדבר י׳:ל״ה
יךָ אֶ נְ שַׂ יָנֻסוּ מְ יךָ וְ בֶ צוּ אֹיְ יָפֻ ה ה׳ וְ ה קוּמָ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ אָרֹן וַ סֹעַ הָ נְ י בִּ הִ יְ ׆ וַ

: נֶיךָ פָּ מִ
And it came to pass, when the ark set forward, that Moses

said: ‘Rise up, O L-RD, and let Thine enemies be scattered;

and let them that hate Thee flee before Thee.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנה תחלה י״ל ענין הקרשים

A nota diz que uma passagem a partir daqui é citada em

Sefer HaMaamarim 5635, vol. 2, p. 362.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע מכאן מובא בסה״מ תרל״ה-ב ע׳ שסב.
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עצי שטים עומדים

“E farás as tábuas do Mishkan de madeira de acácia, em

pé.” A palavra “em pé” é a base para comparar as tábuas

aos anjos.

Exodus 26:15שמות כ״ו:ט״ו

ים: דִ ים עֹמְ טִּ י שִׁ ן עֲצֵ כָּ שְׁ ים לַמִּ שִׁ רָ קְּ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ עָ וְ
E farás as tábuas para o Tabernáculo de madeira de acácia,

colocadas na vertical.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהמלאכים נק׳ עומדים

Ali, os anjos são chamados “os que estão de pé” porque

provêm da fala de D'us, cujas letras são como corpos se‐

parados, cada uma permanecendo por si.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ בחקותי מה, א.
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שרפים עומדים

“Serafins estavam acima Dele; cada um tinha seis asas.”

Os anjos são descritos como estando em pé.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Acima d'Ele estavam os serafins; cada um tinha seis asas:

com duas cobria o rosto, com duas cobria os pés e com duas

voava.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למעלה שרפים עומדים אף למטה עצי שטים עומדים

Sobre “Sai e vê”, o Midrash diz que D'us fez o Mishkan

abaixo conforme a ordem do alto: “Acima, os serafins es‐

tão em pé; assim também abaixo, a madeira de acácia está
em pé.”

Shir HaShirim Rabbah 3:11:2שיר השירים רבה ג׳:י״א:ב׳

ים תוּנִ נְ ים, כִּ דִ לָּא עוֹמְ יב כָּאן, אֶ תִ ין כְּ ד אֵ עֲמֵ ים הַ טִּ י שִׁ … עֲצֵ

יחַ נִּ י מַ נִ ה אֲ טָּ מַ לָה לְ עְ ל מַ זֶה שֶׁ ה לָ ם אַתְּ עוֹשֶׂ אִ לָה, וְ עְ ל מַ יאָה שֶׁ טֵ רַ טְ יסְ אִ בְּ
יצַד, ה, כֵּ טָּ מַ ינֵיכֶם לְ י בֵּ ינָתִ כִ צֵם שְׁ מְ צַ ד וּמְ יוֹרֵ לָה וְ עְ ל מַ י שֶׁ לִּ יטוֹן שֶׁ לֵ נְקְ סִ
לָה עְ מַ ה לְּ ים. מַ דִ ים עוֹמְ טִּ י שִׁ ה עֲצֵ טָּ מַ ים, אַף לְ דִ ים עוֹמְ פִ רָ לָה שְׂ עְ מַ ה לְּ מַ
י סֵ רְ יוּ קַ הָ ד שֶׁ לַמֵּ יָּא בַּר אַבָּא מְ י חִ בִּ ר רַ ים. אָמַ בִ ה כּוֹכָ טָּ מַ ים, אַף לְ בִ כּוֹכָ

ינַי, נָתוֹ, זֶה סִ יוֹם חֲתֻ . בְּ יעַ קִ רָ ים בָּ אִ נִּרְ ים הַ בִ ן כַּכּוֹכָ כָּ שְׁ מִּ ים בַּ אִ ב נִרְ זָהָ
י … רֵ בְ לּוּ דִּ בּוֹ, אֵ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ יוּ. וּבְ ים הָ נִ כַּחֲתָ

“At the crown with which his mother crowned him,” Rabbi

Yoḥanan said: Rabbi Shimon ben Yoḥai asked Rabbi Elazar

ben Rabbi Yosei, he said to him: ‘Have you possibly heard

from your father what is: “At the crown with which his moth‐

er crowned him”?’ He said to him: ‘Yes.’ He said to him:

‘What?’ He said to him: ‘[It is analogous] to a king who had

an only daughter and he loved her exceedingly much and

would call her: My daughter. He did not stop loving her until

he called …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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אין עמידה אלא שתיקה

O Talmud deriva que “estar em pé” denota silêncio. O Al‐

ter Rebe interpreta o estar em pé dos anjos como o silên‐

cio da completa autoanulação.

Sotah 39a:2סוטה ל״ט א:ב׳

ילּוּ פִ ר אֲ פֵּ סַ ה אָסוּר לְ ר תּוֹרָ פֶ ח סֵ תַּ פְ נִּ ן שֶׁ יוָ ב הוּנָא: כֵּ בָא בַּר רַ ר רָ אָמַ
לָּא ה אֶ ידָ ין עֲמִ אֵ ם״, וְ עָ דוּ כׇּל הָ מְ חוֹ עָ תְ פִ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ כָה, שֶׁ בַר הֲלָ דְ בִּ

י בִּ נוּ עוֹד״. רַ דוּ לֹא עָ מְ י עָ רוּ כִּ בֵּ דַ י לֹא יְ י כִּ תִּ לְ הוֹחַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יקָ תִ שְׁ
ה״. תּוֹרָ ר הַ פֶ ל סֵ ם אֶ עָ נֵי כׇל הָ זְ אׇ כָא: ״וְ הָ א, מֵ דָּ סְ ב חִ ר רַ א אָמַ זֵירָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוטה לט, א.
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ועמך לא חפצתי

“Quem tenho eu nos céus senão a Ti? E, além de Ti, nada

desejo na terra.” A expressão de uma vontade voltada so‐

mente para D'us.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדרש שהש״ר ס״פ צאינה וראינה
Na passagem ali citada, a fonte indicada para esse Mi‐

drash é Midrash Rabbah sobre a Parashá Terumah.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תרל״ה שם מציין למד״ר פ׳ תרומה.
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A própria referência do texto, entre parênteses, ao Zohar

sobre Parshas Terumah, fólio 169a.

Zohar, Terumah 79:781–80:791-ספר הזהר, תרומה ע״ט:תשפ״א
פ׳:תשצ״א
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וכמארז״ל בטל רצונך

O Rebe Mitteler explica ali que essa anulação da vontade

provém somente do bitul da própria essência, e não de

qualquer despertar de amor e apego.

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות פ״ב מ״ד. ובמאמרי אדה״א כאן ע׳ קעב מפרש ”וזהו רק מצד בחי׳
הביטול בעצם דוקא שלא מחמת התפעלות אהבה ודביקו׳ כלל”.
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בטל רצונך

“Anule sua vontade diante da vontade Dele, para que Ele

anule a vontade dos outros diante da sua vontade.” A anu‐

lação da vontade é o sentido interior de “estar de pé”.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ

ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ
Ele costumava dizer: faz a vontade Dele como se fosse a tua,

para que Ele faça a tua vontade como se fosse a Dele. Põe de

lado a tua vontade diante da vontade Dele, para que Ele po‐

nha de lado a vontade dos outros em favor da tua. Hillel di‐

zia: não te separes da comunidade; não confies em ti mes‐

mo até o dia da tua morte; não julgues teu próximo até que

tenhas chegado ao lugar dele. Não digas algo que não possa

ser entendido [confiando] que, no fim, será …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ועיין באגה״ק ד״ה להשכילך בינה

A carta explica “Anule a sua vontade” como não ter vonta‐

de alguma em relação à própria vida, aos filhos e ao sus‐

tento, com base na fé verdadeira de que a criação é reno‐

vada a partir do nada a cada instante e de que tudo é bom.

A  N O TA  D A  K E H O T

סי׳ יא. ובסה״מ תרל״ה-ב ע׳ שסב מביא כאן קיצור מהאגה״ק.
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ע׳ באגה״ק ד״ה להשכילך בינה

A carta que começa com “Para dar-lhe entendimento” ex‐

plica “Anule sua vontade” como não ter desejo algum por

algo próprio, pela fé de que tudo vem de D'us. O texto faz

referência a isso aqui.

Tanya, Iggeres HaKodesh 11:1תניא, אגרת הקדש י״א:א׳

ים רִ שָׂ יֵּי בְ חַ ץ בְּ פֵ יוֹת חָ הְ כּוֹן אוֹר ה׳ לִ ךְ יִשְׁ רֶ דֶּ י לֹא זוֹ הַ ינָה, כִּ ךָ בִּ ילְ כִּ שְׂ הַ לְ
ךָ כוּ׳״, צוֹנְ ל רְ טֵּ כָה ״בַּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ רוּ רַ ל זֶה אָמְ י עַ זוֹנֵי, כִּ נֵי וּמְ וּבָ
ל לָ צוֹן כְּ יֶה לוֹ שׁוּם רָ הְ לֹא יִ יאוּת, וְ צִ מְ ל בִּ טֵ צוֹנוֹ בָּ יֶה רְ הְ יִּ ינוּ, שֶׁ יְ הַ דְּ

ינוּ־ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ מַ זוֹנֵי, וּכְ יֵּי וּמְ נֵי חַ בָ ים בְּ לִ לָ כְ נִּ זֶּה כּוּלָּם, הַ נֵי עוֹלָם הַ יְ נְ עִ בְּ
י״; ה חַ ךְ אַתָּ חָ רְ ל כָּ ״עַ כָה שֶׁ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ זִ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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הלוך ונסוע

A nota da Kehot remete a Genesis 19:2 para estas

palavras.

Genesis 19:2בראשית י״ט:ב׳
A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יט, ב.

55

הלוך ונסוע

“E Avram partiu, seguindo e viajando em direção ao sul.”

A jornada contínua de Avraham é a imagem do amor como

“caminhar”.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
E Abrão partiu, seguindo ainda em direção ao sul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויבא הלך

Rashi: a má inclinação é primeiro comparada a um viajan‐

te que passa; depois, a um hóspede que se aloja; e, por

fim, a um homem que é dono da casa.

Rashi on II Samuel 12:4רש"י על שמואל ב י״ב:ד׳

ויבא הלך. דימה את יצר הרע תחלה להלך, שעובר לדרכו, ואחר כך
לאורח, שנעשה אכסנאי, ואחר כך לאיש, שהוא בעל הבית:

A traveler came. [Noson] compared the evil inclination at

first to a sojourner that is [quickly] going on his way.

Afterwords he is compared to a guest that has become a res‐

ident and afterwords he is compared to a man who is the

owner of the house.

On Your Way (Public Domain) · The Metsudah Tanach series, Lakewood, N.J
(CC-BY)
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Na parábola de Nasan, “um viajante chegou à casa do

rico”. O viajante representa o caminhar do lado oposto, a

má inclinação.

II Samuel 12:4שמואל ב י״ב:ד׳

חַ אֹרֵ רוֹ לַעֲשׂוֹת לָ קָ בְּ צֹּאנוֹ וּמִ ת מִ חַ קַ מֹל לָ יַּחְ יר וַ שִׁ עָ ישׁ הֶ אִ ךְ לְ לֶ יָּבֹא הֵ וַ
יו: לָ בָּא אֵ ישׁ הַ אִ הָ לָ יַּעֲשֶׂ אשׁ וַ רָ ישׁ הָ אִ ת הָ שַׂ בְ ת־כִּ ח אֶ יִּקַּ בָּא־לוֹ וַ הַ

And there came a traveller unto the rich man, and he spared

to take of his own flock and of his own herd, to dress for the

wayfaring man that was come unto him, but took the poor

man’s lamb, and dressed it for the man that was come to

him.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלחי רגל השור והחמור

“Feliz és tu, que semeias junto a todas as águas, que soltas

o pé do boi e do jumento.”

Isaiah 32:20ישעיהו ל״ב:כ׳

חֲמוֹר: הַ שּׁוֹר וְ גֶל־הַ י רֶ חֵ לְּ שַׁ יִם מְ ל־כׇּל־מָ י עַ עֵ זֹרְ יכֶם  רֵ אַשְׁ
Felizes sois vós, que semeais junto a todas as águas, que dei‐

xais livres os pés do boi e do jumento.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלחי רגל השור והחמור

O Talmud explica o versículo: quando Israel se dedica à
Torá e à bondade, sua inclinação é entregue em suas

mãos, e eles não são entregues nas mãos dela.

Avodah Zarah 5b:3–4עבודה זרה ה׳ ב:ג׳-ד׳

ל כׇּל י עַ עֵ זֹרְ יכֶם  רֵ יב: ״אַשְׁ תִ כְ אי דִּ נָאָה, מַ י בְּ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ

ין קִ עוֹסְ ן שֶׁ מַ זְ ל בִּ אֵ רָ ם יִשְׂ יהֶ רֵ חֲמוֹר״? אַשְׁ הַ שּׁוֹר וְ גֶל הַ י רֶ חֵ לְּ שַׁ יִם מְ מָ
ם, רָ צְ יַד יִ ים בְּ סוּרִ ם מְ ין הֵ אֵ ם וְ יָדָ סוּר בְּ ם מָ רָ צְ ים, יִ דִ ילוּת חֲסָ מִ גְ ה וּבִ תוֹרָ בְּ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ קָ דָ לָּא צְ ה אֶ יעָ רִ ין זְ אֵ יִם״, וְ ל כׇּל מָ י עַ עֵ זֹרְ יכֶם  רֵ ר: ״אַשְׁ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָּא תּוֹרָ יִם אֶ ין מַ אֵ ד״, וְ סֶ י חֶ פִ רוּ לְ צְ קִ ה וְ קָ דָ צְ כֶם לִ עוּ לָ רְ ״זִ
י בֵ נָא דְּ חֲמוֹר״, תָּ הַ שּׁוֹר וְ גֶל הַ י רֶ חֵ לְּ שַׁ יִם״. ״מְ כוּ לַמַּ א לְ מֵ ״הוֹי כׇּל צָ

ה … י תוֹרָ רֵ בְ ל דִּ מוֹ עַ צְ ם עַ ים אָדָ יָּהוּ: לָעוֹלָם יָשִׂ לִ אֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בגמרא פ״ק דע״ז דף ה׳ ע״ב

A passagem ali apresenta as palavras do Talmud: “a incli‐

nação deles é entregue em suas mãos”, extraídas do versí‐
culo “que enviam o pé do boi e do jumento”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”שיצרם מסור בידם מפסוק משלחי רגל השור והחמור” — סה״מ תרל״ה-ב

ע׳ שסג.

61

זח״ב שמות ד״ה סע״ב

A referência do próprio texto ao Zohar, Parshas Shemos,

fólio 5, no final do lado b, sobre este versículo.

Zohar, Shemot 8:60–10:67ספר הזהר, שמות ח׳:ס׳-י׳:ס״ז

62

והיינו בחי׳ ביטול הרצון
A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם באוה״ת בראשית כרך ה׳ דף תתקפה, ב ומבאר שם שענין השתיקה
מגיע בבחי׳ העליונה שבכתר.

63

בד״ה קחו מאתכם תרומה בפ׳ ויקהל

A nota cita o ponto ali exposto: por meio da iskafya é pos‐

sível chegar ao nível de is’hapcha.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פט, ג ”שע״י אתכפיא יכול לבוא לבחי׳ אהפכא” — סה״מ תרל״ה שם.

64

וזהו כולם עומדים ביראה

A nota diz que, a partir daqui, a passagem também apare‐

ce em Sefer HaMaamarim 5635.

A  N O TA  D A  K E H O T

מכאן ואילך ראה בסה״מ תרל״ה שם.

65

ע״פ קול דודי

Esse maamar explica que “nossos pais” são os atributos

emocionais e que o Egito os “amargurou” (vayemareru);

em seguida, interpreta “A voz do meu Amado” como o

Êxodo. É o lugar ao qual o texto remete quanto à amargu‐

ra e às “matsot e ervas amargas”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש יד, ד.

66

על מצות ומרורים

“Com matzot e ervas amargas, comê-lo-ão.” A referência

cruzada a “A voz do meu Amado” desenvolve o tema da

amargura (merorim) neste contexto.

Numbers 9:11במדבר ט׳:י״א

ים רֹרִ צּוֹת וּמְ ל־מַ יִם יַעֲשׂוּ אֹתוֹ עַ בַּ רְ עַ ין הָ ר יוֹם בֵּ שָׂ ה עָ עָ בָּ אַרְ י בְּ נִ שֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
הוּ: לֻ יֹאכְ

no segundo mês, no décimo quarto dia, ao entardecer, cele‐

brá-la-ão; comê-la-ão com pães ázimos e ervas amargas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תכלת וארגמן

As cortinas do Mishkan eram de “linho fino, azul, púrpura

e escarlate”. As cores das cortinas representam o amor da

alma.

Exodus 26:1שמות כ״ו:א׳

י נִ ת שָׁ תֹלַעַ ן וְ גָּמָ אַרְ כֵלֶת וְ זָר וּתְ שְׁ שׁ מׇ יעֹת שֵׁ ר יְרִ שֶׂ ה עֶ עֲשֶׂ ן תַּ כָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ וְ
ם: ה אֹתָ עֲשֶׂ ב תַּ ה חֹשֵׁ עֲשֵׂ ים מַ בִ רֻ כְּ

Moreover thou shalt make the tabernacle with ten curtains:

of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, with

cherubim the work of the skilful workman shalt thou make

them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלה שארי ולבבי

“Minha carne e meu coração desfalecem (kalah); D'us é a

rocha do meu coração e minha porção para sempre.” O

versículo expressa o desfalecimento da alma em seu an‐

seio por D'us.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Minha carne e meu coração desfalecem; mas D'us é a rocha

do meu coração e minha porção para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

בד״ה שיר השירים
O maamar de abertura de Shir HaShirim explica que kal‐

lah (noiva) significa kilayon, expiração, como em “Minha

carne expira”, que Targum Yonasan traduz como “meu

corpo se consome”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש א, א.

70

עצמות . . בשר וגידים

Esse maamar explica que a carne, a gordura, o sangue, os

tendões e os ossos da oferenda diária eram inteiramente

queimados no altar, ao passo que a pele era entregue ao

Kohen, pois não pode ser incluída na vida da alma animal,

como aqueles elementos podem.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן פ׳ פנחס עז, ד ואילך.
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ובחי׳ העצמות זהו היסוד

O Mitteler Rebbe escreve ali que, embora os ossos não

possuam a força vital espiritual do sangue, que é a alma,

são o principal suporte de toda a estrutura do corpo.

A  N O TA  D A  K E H O T

”אע״פ שאין בהם חיות הרוחני שבדם הוא הנפש כו׳ עכ״ז הן עיקר קיום

מעמד ומצב כל בנין הגוף” מאמרי אדה״א כאן ע׳ קעג. נתבאר בארוכה
בביאה״ז לאדה״א דף קכב, א ואילך. ביאה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתרל. אוה״ת

שופטים ע׳ תתנד.

72

כל עצמותי תאמרנה
“Todos os meus ossos dirão: Havayá, quem é como Tu?”

Os ossos, fundamento do corpo, representam a anulação

da vontade sobre a qual o amor se edifica.

Psalms 35:10תהילים ל״ה:י׳

י נִ עָ נּוּ וְ מֶּ זָק מִ חָ י מֵ נִ יל עָ צִּ י־כָמוֹךָ מַ נָה Havayah מִ רְ י תֹּאמַ מוֹתַ צְ כׇּל־עַ
לוֹ: גֹּזְ יוֹן מִ בְ אֶ וְ

All my bones shall say: 'L-RD, who is like unto Thee, Who

deliverest the poor from him that is too strong for him, Yea,

the poor and the needy from him that spoileth him?'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לה, י.

73

כי בשר הוא יסוד האש

Outros maamarim que tratam da carne (basar); o de

Beha’aloscha aborda as palavras de Moshe: “E Tu disseste:

Eu lhes darei carne”, e pergunta como a carne poderia vir

por meio de Moshe, cujo nível é o da completa

autoanulação.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת פ׳ בהעלותך לא, ג. פ׳ פנחס עז, ד. בפ׳ ברכה צז, ד.

74

וברכת יוצר אור

Or HaTorah observa ali que a bênção “Que forma a luz” é
explicada aqui de modo diferente de um maamar anterior

sobre Parshas Bamidbar.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת כאן פ׳ נשא ע׳ רלט מציין שכאן מפרש באופן אחר ממה שנתבאר
לעיל פ׳ במדבר ב, ג, ע״ש.

75

שמע ישראל

“Ouve, Israel, Havayá é nosso D'us, Havayá é Um.” Enten‐

der shemá como “compreender” faz de sua recitação uma

contemplação que dá origem ao amor.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ל׳ הבנה

Shmuel responde: “Fala, pois teu servo ouve.” A nota da

Kehot interpreta shemá no sentido de compreender.

I Samuel 3:10שמואל א ג׳:י׳

בֵּר ל דַּ מוּאֵ ר שְׁ יֹּאמֶ ל וַ מוּאֵ ל שְׁ מוּאֵ ם שְׁ עַ פַ ם־בְּ עַ פַ א כְ רָ קְ יִּ יַצַּב וַ יִּתְ יָּבֹא ה׳ וַ וַ

: ךָ דֶּ בְ עַ עַ י שֹׁמֵ כִּ
E D'us veio, pôs-se de pé e chamou como das outras vezes:

«Samuel, Samuel!» Então Samuel disse: «Fala, pois Teu ser‐

vo ouve.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ש״א ג, י. ראה לקמן )פינחס( פ, א. לקוטי שיחות חי״ז ע׳ 112 ובהערה
.22*

77

באלף השביעי לע״ל
O Talmud fala do sétimo dia como “um dia que é inteira‐

mente Shabat” e cita o ensinamento de Rav Katina de que

o mundo existe por seis mil anos e, por um milênio, fica

desolado. O sétimo milênio é o Tempo Vindouro mencio‐

nado aqui.

Rosh Hashanah 31aראש השנה ל״א א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ר״ה לא, א.

78

נ׳ אלפים יובלות

Aquele maamar explica que há muitos Gan Édens inferio‐

res e superiores e dias de Mashiach, ascendendo de nível

em nível ao longo de cinquenta mil jubileus, pois cada pe‐

ríodo de seis mil anos é apenas uma shemitá. Todo o Mun‐

do Vindouro é apenas um raio da Luz Infinita.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש ג, ד וש״נ.

79

צופה ומביט עד סוף כל הדורות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרונות במוסף דר״ה.

80

בזהר ובמדרש

A nota reúne outros maamarim que citam esse dito; as

fontes relacionadas em Shir HaShirim 9b mostram que,

em alguns lugares, ele é atribuído ao Zohar sobre Shemos,

em outros, a Bereishis, e, em outros, ao Midrash

HaNe’elam.

A  N O TA  D A  K E H O T

על״ק עקב )טז, ד(. וש״נ. ]כ[. ראה הנסמן לקמן בשה״ש ט, ב. שבכמה
מקומות מצויין לזהר פ׳ שמות ובכמה מקומות לבראשית. ובכ״מ למדרש
הנעלם ע״ש. וראה גם לקמן פ׳ נצבים מז, ג: ובמדרש. במאמרי אדה״א כאן

ע׳ קעה: ”וזהו שנק׳ בזהר ובל׳ רז״ל”.

81

כי לא מחשבותי מחשבותיכם
“Pois Meus pensamentos não são os pensamentos de vo‐

cês, nem os caminhos de vocês são os Meus caminhos.” Se

até mesmo o pensamento humano é apenas uma vesti‐
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menta, o “pensamento” de D'us está ainda mais distante

de Sua Essência.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Pois os Meus pensamentos não são os vossos pensamentos,

nem os vossos caminhos são os Meus caminhos, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נה, ח.

בד״ה רני ושמחי

Esse maamar pergunta por que a Comunidade de Israel é
chamada “filha” em “Canta e alegra-te, ó filha de Tsion”, e

traz o Midrash no qual o rei chama sua amada primeiro de

“minha filha”, depois de “minha irmã” e, por fim, de “mi‐

nha mãe”, como três níveis no serviço a D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א לו, א.
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ה׳ מלך גאות לבש

“Havayá reina; Ele Se revestiu de majestade.” Entenda-se

que a realeza de D'us sobre os mundos é uma vestimenta

que Ele veste.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D'us reina; está vestido de majestade; D'us está vestido,

cingiu-se de força; sim, o mundo está firmado, não será
abalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ה׳ מלך גאות לבש

“Havayá reina; Ele Se revestiu de majestade.” O pensa‐

mento “Eu reinarei” é a veste da majestade.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ

8. D'us reina; está vestido de majestade; D'us está vestido,

cingiu-se de força; sim, o mundo está firmado, não será
abalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צג, א.
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אנא אמלוך

A nota remete o leitor a uma página posterior desta pa‐

rashá (21d), aparentemente à explicação (Biur) deste maa‐

mar, para a ideia “Eu reinarei”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ועל״ק בבי׳ )כא, ד(. וש״נ. ]כ[.
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יביאו לבוש מלכות
“Que tragam vestes reais que o rei usou.” A realeza é uma

veste, e “que tragam” mostra que ela é produzida por uma

ação de baixo.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
que tragam as vestes reais que o rei costuma usar, e o cavalo

em que o rei monta, e sobre cuja cabeça se põe uma coroa

real;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

אסתר ו, ח.

87

הפעם ילוה אישי אלי

Leah dá o nome Levi: “Desta vez, meu marido se unirá a

mim.” O nome Levi significa união, e os levitas unem a

Luz Infinita aos mundos.

Genesis 29:34בראשית כ״ט:ל״ד

י לוֹ תִּ דְ י־יָלַ י כִּ לַ י אֵ ישִׁ לָּוֶה אִ ם יִ עַ פַּ ה הַ תָּ ר עַ ן וַתֹּאמֶ לֶד בֵּ ר עוֹד וַתֵּ הַ וַתַּ
י: וִ מוֹ לֵ א־שְׁ רָ ן קָ ל־כֵּ ים עַ נִ ה בָ לֹשָׁ שְׁ

E concebeu novamente, e deu à luz um filho; e disse: «Desta

vez meu marido se unirá a mim, porque lhe dei três filhos.»

Por isso, foi chamado Levi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כט, לד.
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שמע ישראל ה׳ אלקינו
“Ouve, ó Israel: Havayá é nosso D'us, Havayá é Um.” Ha‐

vayá é o Infinito, e “nosso D'us” é a contração por meio da

qual Ele Se reveste no pensamento da criação.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה ביום השמיני שלח

A nota da Kehot sugere que este maamar seja o

pretendido.

A  N O TA  D A  K E H O T

אולי הכוונה ללקו״ת שמע״צ פח, א.

90

ביום השמיני שלח

Na dedicação do Templo: “No oitavo dia, ele despediu o

povo, e eles abençoaram o Rei e foram para suas tendas.”

As palavras iniciais do discurso às quais o parêntese se

refere.

I Kings 8:66מלכים א ח׳:ס״ו

ים חִ מֵ ם שְׂ יהֶ הֳלֵ אׇ כוּ לְ יֵּלְ ךְ וַ לֶ מֶּ ת־הַ כוּ אֶ רְ בָ יְ ם וַ עָ ת־הָ לַּח אֶ י שִׁ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
מּוֹ: ל עַ אֵ רָ יִשְׂ דּוֹ וּלְ בְ ד עַ וִ דָ ה ה׳ לְ שָׂ ר עָ טּוֹבָה אֲשֶׁ ל כׇּל־הַ י לֵב עַ טוֹבֵ וְ

No oitavo dia, despediu o povo, e eles abençoaram o rei e

foram para suas tendas, alegres e de coração jubiloso por

todo o bem que D'us fizera a David, Seu servo, e a Israel,

Seu povo.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בשתים יכסה פניו

“Cada um tinha seis asas: com duas cobria o rosto, com

duas cobria os pés e com duas voava.” As seis asas repre‐

sentam os seis atributos emocionais.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Acima d'Ele estavam os serafins; cada um tinha seis asas:

com duas cobria o rosto, com duas cobria os pés e com duas

voava.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ו, ב.
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רצוא ושוב

“E os seres viventes corriam e voltavam.” O movimento

dos anjos e do amor da alma, para cima e de volta.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
E os seres viventes corriam e voltavam, como o brilho de um

relâmpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, יד.

93

שם מ״ב יש בו ז״פ

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תפלת אנא בכח.
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שש וארגמן

“E farás o Mishkan com dez cortinas de linho fino torcido

(shesh), azul-celeste, púrpura e escarlate.” Shesh também

significa seis.

Exodus 26:1שמות כ״ו:א׳

י נִ ת שָׁ תֹלַעַ ן וְ גָּמָ אַרְ כֵלֶת וְ זָר וּתְ שְׁ שׁ מׇ יעֹת שֵׁ ר יְרִ שֶׂ ה עֶ עֲשֶׂ ן תַּ כָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ וְ
ם: ה אֹתָ עֲשֶׂ ב תַּ ה חֹשֵׁ עֲשֵׂ ים מַ בִ רֻ כְּ

Moreover thou shalt make the tabernacle with ten curtains:

of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, with

cherubim the work of the skilful workman shalt thou make

them.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומכסה עורות תחשים
“E uma cobertura de peles de tachash por cima.” A cober‐

tura mais externa do Mishkan.

Exodus 26:14שמות כ״ו:י״ד

לָה: עְ מָ לְ ים מִ שִׁ חָ ה עֹרֹת תְּ סֵ כְ ים וּמִ מִ דָּ אׇ ם מְ ילִ ל עֹרֹת אֵ אֹהֶ ה לָ סֶ כְ יתָ מִ שִׂ עָ וְ
And thou shalt make a covering for the tent of rams’skins

dyed red and a covering of sealskins above.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כו, יד.
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O Talmud explica sasgona: “alegra-se (sas) com muitas

cores”. As muitas cores são interpretadas como os seis

atributos.

Shabbat 28a:4שבת כ״ח א:ד׳

ל עוֹרוֹת ד שֶׁ חָ יוּ, אֶ אוֹת הָ סָ כְ נֵי מִ ר: שְׁ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ י אַבָּא, רַ בִּ יב רַ תִ מֵ
ד חָ ה אֶ סֶ כְ ר: מִ יָה אוֹמֵ מְ חֶ י נְ בִּ ים. רַ שִׁ חָ ל עוֹרוֹת תְּ ד שֶׁ חָ אֶ ים וְ מִ אָדָּ ים מְ ילִ אֵ
ין מִ ר: כְּ אָמַ י קָ כִ א הוּא! הָ מֵ ן טָ ילָ לָא אִ א תְּ הָ ן. וְ ילָ לָא אִ ין תְּ מִ ה כְּ דוֹמֶ יָה, וְ הָ
א, מֵ ם טָ תָ ילּוּ הָ אִ ן. דְּ ילָ לָא אִ לֹא תְּ בֵּה, וְ רְ ין הַ ווֹנִ יֵּשׁ בּוֹ גְּ ן הוּא, שֶׁ ילָ לָא אִ תְּ

שׂ שָּׂ גּוֹנָא״, שֶׁ סְ ינַן ״סָ מִ גְּ רְ תַ מְ ינוּ דִּ יְ י הַ כִ י הָ ף: אִ ב יוֹסֵ ר רַ הוֹר. אָמַ כָא טָ הָ וְ
בֵּה. רְ ין הַ ווֹנִ גְ בִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ססגונא

Onkelos traduz tachash como sasgona, palavra que o Tal‐

mud explica como alegria nas cores.

Onkelos Exodus 26:14תרגום אונקלוס על שמות כ״ו:י״ד

גּוֹנָא סְ סַ י דְ כֵ שְׁ חוֹפָאָה מַ י וְ קֵ מְּ סַ י מְ רֵ כְ דִ י דְ כֵ שְׁ א מַ סָ רָ פְ ד חוֹפָאָה לִ בֵּ עְ תַ וְ
לָּא: עֵ לְּ מִ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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בפסוק וקבל היהודים
Esse maamar explica que, no Sinai, Israel apenas come‐

çou a aceitar a Torá, e que, nos dias de Haman, a aceitou

plenamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צו, ג.
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ע׳ מ״ש בפסוק ראשי המטות
O maamar sobre “Os chefes das tribos” começa com as

leis dos votos e a sequência dos Sábios: “a abstinência

conduz à santidade… à humildade… ao temor do pecado”,

bem como os dois níveis de temor.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פא, א.
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משכני אחריך נרוצה

“Atrai-me; após Ti correremos.” Ser atraída, por meio da

luz que as mitsvot fazem descer, leva a alma a correr atrás

de D'us com amor.

Song of Songs 1:4שיר השירים א׳:ד׳

ה ירָ כִּ ךְ נַזְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ יו נָגִ רָ ךְ חֲדָ לֶ מֶּ י הַ יאַנִ יךָ נָּרוּצָה הֱבִ י אַחֲרֶ נִ כֵ שְׁ מׇ

: בוּךָ הֵ ים אֲ רִ ישָׁ ן מֵ יַּיִ יךָ מִ דֹדֶ
Atrai-me, correremos após ti; o rei me levou aos seus apo‐

sentos; alegraremo-nos e exultaremos em ti, celebraremos

o teu amor mais do que o vinho! Com razão te amam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש א, ד.
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אהבת עולם אהבתיך

“Com amor eterno Eu te amei; por isso, atraí-te com bon‐

dade.” O amor de D'us atrai a alma a amá-Lo em

retribuição.

Jeremiah 31:3ירמיהו ל״א:ג׳

ד: סֶ יךְ חָ תִּ כְ שַׁ ן מְ ל־כֵּ יךְ עַ תִּ בְ הַ אַהֲבַת עוֹלָם אֲ י וְ אָה לִ חוֹק ה׳ נִרְ רָ מֵ
«De longe D'us me apareceu. Sim, com amor eterno te

amei; por isso te atraí com bondade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ לא, ב.
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בני גרשון שנשאו את היריעות

Estas palavras citam Numbers 3:25; a passagem aparece

abaixo.

Numbers 3:25במדבר ג׳:כ״ה

ל ח אֹהֶ תַ ךְ פֶּ סַ הוּ וּמָ סֵ כְ ל מִ אֹהֶ הָ ן וְ כָּ שְׁ מִּ ד הַ ל מוֹעֵ אֹהֶ שׁוֹן בְּ נֵי־גֵרְ ת בְּ רֶ מֶ שְׁ וּמִ
ד: מוֹעֵ

and the charge of the sons of Gershon in the tent of meeting

the tabernacle, and the Tent, the covering thereof, and the

screen for the door of the tent of meeting,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ג, כה-כו.
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בני גרשון שנשאו היריעות

A incumbência dos filhos de Gershon era o Mishkan, a

tenda, sua cobertura e as cortinas, isto é, seus cortinados.

Numbers 3:25–26במדבר ג׳:כ״ה-כ״ו

ל ח אֹהֶ תַ ךְ פֶּ סַ הוּ וּמָ סֵ כְ ל מִ אֹהֶ הָ ן וְ כָּ שְׁ מִּ ד הַ ל מוֹעֵ אֹהֶ שׁוֹן בְּ נֵי־גֵרְ ת בְּ רֶ מֶ שְׁ וּמִ
חַ בֵּ זְ מִּ ל־הַ עַ ן וְ כָּ שְׁ מִּ ל־הַ ר עַ ר אֲשֶׁ צֵ חָ ח הֶ תַ ךְ פֶּ סַ ת־מָ אֶ ר וְ צֵ חָ י הֶ עֵ לְ קַ ד: וְ מוֹעֵ

תוֹ: כֹל עֲבֹדָ יו לְ רָ יתָ ת מֵ אֵ יב וְ בִ סָ
and the charge of the sons of Gershon in the tent of meeting

the tabernacle, and the Tent, the covering thereof, and the

screen for the door of the tent of meeting, and the hangings

of the court, and the screen for the door of the court—which

is by the tabernacle, and by the altar, round about—and the

cords of it, even whatsoever pertaineth to the service

thereof.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהמצות הם לבושים לנפש

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ח שמ״ד, פ״ג.
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שהמצות הם לבושים לנפש

Etz Chaim ensina que as mitsvot se tornam vestimentas

para a alma. Assim como as vestimentas, as cortinas en‐

volvem pelo exterior.

Sefer Etz Chaim 44:3עץ חיים מ״ד:ג׳
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בני מררי נושאי הקרשים
“E o encargo dos filhos de Merari: as tábuas do Mishkan,

suas travessas, suas colunas e suas bases.”

Numbers 3:36במדבר ג׳:ל״ו

כׇל־ נָיו וְ דָ אֲ יו וַ דָ מֻּ עַ יו וְ יחָ רִ ן וּבְ כָּ שְׁ מִּ י הַ שֵׁ רְ י קַ רִ רָ נֵי מְ ת בְּ רֶ מֶ שְׁ ת מִ דַּ קֻ וּפְ
תוֹ: כֹל עֲבֹדָ יו וְ לָ כֵּ

the appointed charge of the sons of Merari being the boards

of the tabernacle, and the bars thereof, and the pillars there‐

of, and the sockets thereof, and all the instruments thereof,

and all that pertaineth to the service thereof;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ג, לו.
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בני קהת נושאי הארון והמזבחות

“E o encargo deles: a Arca, a mesa, a Menorá e os altares.”

Esse era o fardo dos filhos de Kehat.

Numbers 3:31במדבר ג׳:ל״א

תוּ רְ ר יְשָׁ שׁ אֲשֶׁ קֹּדֶ י הַ לֵ חֹת וּכְ בְּ זְ מִּ הַ ה וְ נֹרָ מְּ הַ ן וְ חָ לְ שֻּׁ הַ אָרֹן וְ ם הָ תָּ רְ מַ שְׁ וּמִ
תוֹ: כֹל עֲבֹדָ ךְ וְ סָ מָּ הַ ם וְ הֶ בָּ

and their charge the ark, and the table, and the candlestick,

and the altars, and the vessels of the sanctuary wherewith

the priests minister, and the screen, and all that pertaineth

to the service thereof;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ג, לא.
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בארון הי׳ גנוז הלוחות

A nota da Kehot remete a Exodus 25:21 para estas

palavras.

Exodus 25:21שמות כ״ה:כ״א

ר ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ת־הָ ן אֶ תֵּ אָרֹן תִּ ל־הָ אֶ לָה וְ עְ מָ לְ אָרֹן מִ ל־הָ ת עַ כַּפֹּרֶ ת־הַ תָּ אֶ נָתַ וְ
: יךָ לֶ ן אֵ תֵּ אֶ

And thou shalt put the ark-cover above upon the ark; and in

the ark thou shalt put the testimony that I shall give thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה שמות כה, כא.
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מגלה עמוקות מני חשך
“Ele revela coisas profundas das trevas e traz à luz a som‐

bra da morte.” As Tábuas ocultas na Arca.

Job 12:22איוב י״ב:כ״ב

וֶת: מָ לְ יֹּצֵא לָאוֹר צַ  ךְ וַ י־חֹשֶׁ נִּ קוֹת מִ גַלֶּה עֲמֻ מְ
Revela o que é profundo, tirando-o das trevas, e traz à luz a

sombra da morte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T
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איוב יב, כב.

עמקו מחשבותיך

“Quão grandes são as Tuas obras, Havayá; muito profun‐

dos são os Teus pensamentos.” A profundidade oculta na

Arca.

Psalms 92:6תהילים צ״ב:ו׳

: יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ ה׳ מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה־גָּדְ מַ
Quão grandes são as Tuas obras, D'us! Muito profundos são

os Teus pensamentos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צב, ו.
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ותורה אור

“Pois uma mitsvá é uma lâmpada, e a Torá é luz.” A Meno‐

rá revela a luz oculta na Arca.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Porque o mandamento é lâmpada, e o ensinamento é luz, e

as repreensões da instrução são caminho de vida;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ו, כג.
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ישת חשך סתרו

“Fez das trevas o Seu esconderijo.” A ocultação da qual se

extrai a luz da Torá.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ששת ימים

Esse maamar, sobre “Seis dias comerás matsot, e no séti‐

mo dia haverá uma assembleia para Havayá, teu D'us”,

explica por que o sétimo dia de Pêssach é inteiramente

para D'us: é o dia da abertura do mar, cujos despojos sig‐

nificam a elevação das centelhas.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל צו טו, ד.
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ויהי הענן והחשך ויאר

“E havia a nuvem e as trevas, e ela iluminava a noite.” A

luz que emerge das trevas, explicada no maamar ao qual o

texto se refere.

Exodus 14:20שמות י״ד:כ׳

ת־ ר אֶ יָּאֶ ךְ וַ חֹשֶׁ הַ נָן וְ עָ י הֶ הִ יְ ל וַ אֵ רָ חֲנֵה יִשְׂ ין מַ יִם וּבֵ רַ צְ חֲנֵה מִ ין מַ יָּבֹא בֵּ וַ
יְלָה: לָּ ל־זֶה כׇּל־הַ ב זֶה אֶ רַ לֹא־קָ יְלָה וְ לָּ הַ

E ficou entre o acampamento do Egito e o acampamento de

Israel; havia nuvem e escuridão deste lado, enquanto da‐

quele lado iluminava a noite; e um não se aproximou do ou‐

tro durante toda a noite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחכמה אתברירו

Ali, “por meio de Chochmá são refinados” é explicado por

meio de analogias: como alguém que separa o alimento

dos resíduos, ou o coalho que transforma o leite em quei‐

jo; Chochmá separa o bem do mal sem estar presente na‐

quilo que refina.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל פ׳ ויקרא ד, א. פ׳ צו יג, ב. לה״ק ל״מ ]לשונו הקדוש לא מצאתי[
)ע׳ זח״ב רנד, סע״ב( מבו׳ מחשבה ואיתבריר, יעו״ש. ]כ[.
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בחכמה אתברירו

A nota da Kehot diz que não foi encontrada a formulação

exata e remete a esta passagem do Zohar sobre ser refina‐

do no pensamento.

Zohar, Pekudei 51:663–674ספר הזהר, פקודי נ״א:תרס״ג-תער״ד
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ולו יקהת עמים

“E a ele se reunirão os povos.” Yikhas, reunião, está ligado

ao nome Kehat e aos refinamentos.

Genesis 49:10בראשית מ״ט:י׳

ת הַ קְּ לוֹ יִ ילֹה וְ י־יָבֹא שִׁ ד כִּ יו עַ לָ גְ ין רַ בֵּ ק מִ חֹקֵ ה וּמְ יהוּדָ בֶט מִ לֹא־יָסוּר שֵׁ
ים: מִּ עַ

O cetro não se afastará de Judá, nem o bastão do governante

dentre seus pés, enquanto os homens vierem a Shiló; e a ele

obedecerão os povos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מט, י.
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יתכנשון עממיא

A nota remete às fontes reunidas ali para a tradução

“como seu Targum”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הנסמן במאמרי אדה״ז — פרשיות לע׳ תריא הערה כתרגומו.

119

אם אין יראה אין חכמה

O capítulo 42 do Tanya explica o temor inferior: o temor

que leva a pessoa a cumprir as mitsvot de “afasta-te do

mal e faze o bem”, ao qual todo judeu pode chegar por

meio de uma contemplação profunda da grandeza de

D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ג, יז. ראה תניא פרק מב.
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אם אין יראה אין חכמה אם אין חכמה אין יראה

“Se não há sabedoria, não há temor; se não há temor, não

há sabedoria.” Entenda-se que o temor inferior conduz à
sabedoria, e a sabedoria conduz ao temor superior.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז
ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ם ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ

ם ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ אֵ
ה מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ אֵ
תּוֹ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ הוּא דוֹמֶ
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י ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ וְ
ץ … רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ יָבוֹא טוֹב וְ

Rabi Elazar ben Azaria disse: Onde não há Torá, não há con‐

duta correta; onde não há conduta correta, não há Torá.

Onde não há sabedoria, não há temor a D'us; onde não há
temor a D'us, não há sabedoria. Onde não há entendimento,

não há conhecimento; onde não há conhecimento, não há
entendimento. Onde não há pão, não há Torá; onde não há
Torá, não há pão. Ele costumava dizer: A que se pode com‐

parar aquele cuja sabedoria excede seus feitos? A uma árvo‐

re com muitos ramos, mas poucas raízes, …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

דמחכמה נפקת

O ensinamento do Zohar de que a Torá procede da Choch‐

má superna.

Zohar II, 85aזח״ב פה, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב פה, א. קכא, א.
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דמחכמה נפקת
Uma segunda fonte que a nota da Kehot indica para a afir‐

mação de que a Torá procede da Chochmá.

Zohar, Mishpatim 20:500–502ספר הזהר, משפטים כ׳:ת״ק-תק״ב

1The pages omitted belong to the Ray’a Mehemna.AND YE

SHALL BE MEN OF HOLINESS UNTO ME; AND FLESH THAT

IS TORN BY BEASTS IN THE FIELD YE SHALL NOT EAT; YE

SHALL CAST IT TO THE DOG (XXII, 30). R. Judah quoted

here the verse: “And wisdom, where shall it be found? And

where is the place of understanding?” (Job 28, 12). Said he:

“Blessed are the Israelites for that the Holy One desires to

honour them more than all the rest of mankind. At first He

said unto them: …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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דמחכמה — לעיל בד״ה וידבר . . כל הדברים האלה
Esse maamar explica “E D'us falou todas estas palavras,

dizendo: Eu sou Havayá, teu D'us” como a revelação da

própria Essência de D'us por meio da Torá, que é Sua

sabedoria.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל טו, ד ואילך.
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בשמים ראש מר דרור

“Toma para ti as melhores especiarias: de mirra pura, qui‐

nhentos [siclos].” A primeira mirra, no óleo de unção.

Exodus 30:23שמות ל׳:כ״ג

יתוֹ חֲצִ ם מַ שֶׂ ן־בֶּ מׇ נְּ קִ אוֹת וְ שׁ מֵ רוֹר חֲמֵ ר־דְּ ים רֹאשׁ מׇ מִ שָׂ ךָ בְּ ח־לְ ה קַ אַתָּ וְ
יִם: אתָ ים וּמָ שִּׁ ם חֲמִ נֵה־בֹשֶׂ יִם וּקְ אתָ ים וּמָ שִּׁ חֲמִ

«Toma também para ti das melhores especiarias: quinhen‐

tos siclos de mirra líquida, metade dessa quantidade de ca‐

nela aromática, duzentos e cinquenta, e duzentos e cin‐

quenta de cálamo aromático,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ל, כג.
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מור וקציעה

A Baraita que enumera as especiarias do incenso: “mirra,

cássia, nardo e açafrão.” A segunda mirra, no incenso.

Keritot 6a:15כריתות ו׳ א:ט״ו

בוֹנָה – לְּ הַ נָה, וְ בְּ לְ חֶ הַ ן, וְ יפּוֹרֶ צִּ הַ י, וְ צֳּרִ ת: הַ טֹרֶ קְּ יטּוּם הַ נַן: פִּ בָּ נוּ רַ תָּ
כּוֹם – כַרְ , וְ דְּ יבּוֹלֶת נֵרְ ה, שִׁ יעָ צִ נָה. מוֹר, וּקְ ים מָ עִ בְ ל שִׁ ים שֶׁ עִ בְ ל שִׁ קַ שְׁ מִ
ילּוּפָה – ר, קִ שָׂ נֵים עָ טְ – שְׁ קּוֹשְׁ נֶה. הַ ר מָ שָׂ ה עָ שָּׁ ל שִׁ ר שֶׁ שָׂ ה עָ שָּׁ ל שִׁ קָ שְׁ מִ
ין – יסִ רִ פְ ין, יֵין קַ בִּ ה קַ עָ שְׁ ינָה – תִּ שִׁ ית כַּרְ ה. בּוֹרִ עָ שְׁ נָּמוֹן – תִּ קִ ה, וְ לֹשָׁ שְׁ
יָין רְ יוַּ ר חִ יא חֲמַ בִ ין מֵ יסִ רִ פְ ין לוֹ יֵין קַ ם אֵ א. אִ לָתָ ין תְּ בִּ א קַ לָתָ ין תְּ אִ סְ
ר: אַף ן אוֹמֵ י נָתָ בִּ הוּא. רַ ן – כׇּל שֶׁ שָׁ עֲלֵה עָ ית – רוֹבַע. מַ דוֹמִ לַח סְ יק. מֶ תִּ עַ

הוּא. ן כׇּל שֶׁ דֵּ יַּרְ יפַּת הַ כִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

כריתות ו, א.
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המור נעשה מדם חיה

A nota da Kehot remete ao início desta seção do Tur, sobre

a mirra feita do sangue de um animal.

Tur, Orach Chayim 216:1טור, אורח חיים רט״ז:א׳

… מברך בורא עשבי בשמים ואם אינו לא מין עץ ולא מין עשב כמו

המור שהוא מין חיה מברך בורא מיני בשמים. מור הואיל ואתא לידן
נימא ביה מילתא י״א שהוא זיעת חיה והנכון בעיני שחיה ידועה היא
ויש לה כמין חטוטרות בצוארה ומתקבץ שם תחלה כמין דם ואח״כ
מתייבש ונעשה ממנו המור והרמ״ה היה אוסר לאכלו משום חשש דם
וה״ר יונה כתב שאפשר ליתן בו טעם להתירו דפירשא בעלמא הוא

אע״ג דתחלתו היה דם דבתר השתא אזלינן תדע שהרי הדבש אם נפל
בו חתיכת איסור אע״פ שהאיסור נמוח בתוכו …

Orach Chaim, Vilna, 1923 (Public Domain)

127

המור נעשה מדם חי׳ שנק׳ ידוע

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה טוא״ח סרט״ז בתחילתו.

128

בד״ה חייב אינש

Esse maamar explica a obrigação de se embriagar em Pu‐

rim “até não saber distinguir entre ‘amaldiçoado seja Ha‐

man’ e ‘bendito seja Mordechai’” como uma anulação do

entendimento, uma teshuvá superior que se eleva acima

tanto das proibições quanto dos mandamentos positivos.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צו, א. וראה במראי מקומות שם.
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חייב אינש לבסומי בפוריא

“A pessoa é obrigada a embriagar-se (livsumei) em

Purim.” O título do discurso a que o texto se refere.

Megillah 7b:7–8מגילה ז׳ ב:ז׳-ח׳

ן מָ ין אָרוּר הָ ע בֵּ לָא יָדַ ד דְּ יָּא עַ פוּרַ י בְּ בַסּוֹמֵ ינִישׁ לְ יַּיב אִ יחַ בָא: מִ ר רָ אָמַ
יבַּסּוּם. י. אִ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ דוּ סְ א עֲבַ י זֵירָ בִּ רַ בָּה וְ כַי. רַ דֳּ רְ רוּךְ מָ בָ לְ
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ר מַ נָה, אֲ שָׁ יֵיהּ. לְ אַחֲ י וְ חֲמֵ י רַ עֵ ר, בָּ חָ מָ א. לְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ לְ טֵ חְ בָּה שַׁ ם רַ קָ
כֹל ר לֵקהּ: לָא בְּ מַ י. אֲ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ יד סְ נַעֲבֵ ר וְ י מָ לֵקהּ: נֵיתֵ

א. יסָּ ישׁ נִ חִ רְ תְ א מִ תָּ עְ שַׁ א וְ תָּ עְ שַׁ

Rava disse: A pessoa é obrigada a embriagar-se [com vinho]

em Purim a ponto de não conseguir distinguir entre «maldi‐

to seja Hamã» e «bendito seja Mordechai». Rabbah e R. Zeira

reuniram-se para um banquete de Purim. Embriagaram-se,

e Rabbah levantou-se e cortou a garganta de R. Zeira. No

dia seguinte, rezou por ele e o reanimou. No ano seguinte,

disse-lhe: «O mestre virá para celebrarmos juntos o banque‐

te de Purim?» Ele respondeu: «Um milagre não acontece em

todas as ocasiões».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

מירא דכיא

Onkelos traduz “mirra pura” como mira dachya.

Onkelos Exodus 30:23תרגום אונקלוס על שמות ל׳:כ״ג

ם שֶׂ ן בֶּ מָ נְּ קִ אָה וְ שׁ מְ ל חֲמֵ קַ תְ יָא מַ כְ א דַ ירָ א מֵ ישָׁ ין רֵ מִ ךְ בּוּסְ ב לָ אַתְּ סַ וְ

ין: שִׁ מְ חַ ן וְ אתָ ל מָ קַ תְ א מַ מָ נֵה בוּסְ ין וּקְ שִׁ מְ חַ ן וְ אתָ ל מָ קַ תְ יהּ מַ גּוּתֵ לְ פַּ
Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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ורב חסד

Entre os Treze Atributos: “tardio em irar-Se e abundante

em bondade e verdade”. Aharon é a fonte deste atributo de

amor.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
E D'us passou diante dele e proclamou: «D'us, D'us, D'us,

misericordioso e compassivo, tardio em irar-se e abundante

em bondade e verdade;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהרן א׳ ה״ר ן׳

A nota remete à enciclopédia de conceitos chassídicos, Se‐

fer HaErchim Chabad, para essa interpretação do nome

de Aharon.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ספר הערכים-חב״ד-ב טור סח.
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אברהם אוהבי קראו הר

“A semente de Avraham, que Me ama.” Avraham é o mo‐

delo de amor.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ

Mas tu, Israel, Meu servo, Jacó, a quem escolhi, descendên‐

cia de Abraão, Meu amigo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Pesachim 88a:4פסחים פ״ח א:ד׳

ר ה׳ הַ יּוֹם בְּ ר הַ ר יֵאָמֵ ר: ״אֲשֶׁ מַ נֶּאֱ ר״, שֶׁ כָּתוּב בּוֹ ״הַ ם שֶׁ הָ רָ אַבְ לָּא, לֹא כְּ אֶ
ק לָשׂוּחַ חָ צְ יֵּצֵא יִ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה״, שֶׁ דֶ כָּתוּב בּוֹ ״שָׂ ק שֶׁ חָ צְ יִ לֹא כְּ ה״, וְ אֶ יֵרָ

קוֹם מָּ ם הַ ת שֵׁ א אֶ רָ קְ יִּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יִת״, שֶׁ אוֹ ״בַּ רָ קְּ יַעֲקֹב שֶׁ לָּא כְּ ה״, אֶ דֶ שָּׂ בַּ
ל״. ית אֵ הוּא בֵּ הַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מא, ח. פסחים פח, א.
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אהרן מת בהר ההר
“E Aharon morreu ali, no cume da montanha.” A morte de

Aharon em Hor HaHar é interpretada como um amor

mais elevado do que simplesmente “montanha”.

Numbers 20:28במדבר כ׳:כ״ח

ת יָּמׇ נוֹ וַ זָר בְּ עָ לְ ת־אֶ ם אֶ בֵּשׁ אֹתָ יַּלְ יו וַ דָ גָ ת־בְּ ת־אַהֲרֹן אֶ ה אֶ ט מֹשֶׁ שֵׁ יַּפְ וַ
ר: הָ ן־הָ זָר מִ עָ לְ אֶ ה וְ ד מֹשֶׁ יֵּרֶ ר וַ הָ רֹאשׁ הָ ם בְּ אַהֲרֹן שָׁ

And Moses stripped Aaron of his garments, and put them

upon Eleazar his son; and Aaron died there in the top of the

mount; and Moses and Eleazar came down from the mount.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר כ, כח.
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ע״פ ועשית בגדי קדש

Esse maamar explica que Aharon é um dos sete pastores

que atraem do Or Ein Sof para todas as almas de Israel: o

homem de bondade e Sumo Sacerdote que atrai o grande

amor, sendo suas vestes vestes desse amor.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פב, א.
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ונק׳ בזהר טורי חשוכא
Outros maamarim de Likkutei Torah que discutem as

“montanhas de trevas” do Zohar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ח״ג רמט, ב. ועל״ק כאן )כג, א(. ובשה״ש )טו, ג(. ]כ[.
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טורי חשוכא

As “montanhas de escuridão” do Zohar são, aqui, os atri‐

butos supernos que estão acima do intelecto.

Zohar, Pinchas 104:696–105:706-ספר הזהר, פנחס ק״ד:תרצ״ו
ק״ה:תש״ו
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אהרן הוא משבעה רועים

A nota remete a uma palestra do Rebe sobre Aharon como

um dos sete pastores, junto com os Tikkunim impressos

em Zohar Chadash (104a).

A  N O TA  D A  K E H O T

תיקונים שבז״ח )קד, א(. לקוטי שיחות ח״כ ע׳ 643.

139

הנון פשוטה רומז

A nota remete ao léxico cabalístico Me’orei Or, na letra

nun, para o significado do nun final.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מא״א אות נו״ן ס״א.

140

ועברתי בארץ מצרים אני ולא מלאך

A nota da Kehot diz que o Zohar traz e explica este ensina‐

mento: a descida ao lugar mais baixo exigiu que D'us vies‐
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se pessoalmente.

Zohar, Vayera 27:413–416ספר הזהר, וירא כ״ז:תי״ג-תט״ז

גרשון הוא לשון גירושין
A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Likkutei Sichos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ג ע׳ 19.
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ועברתי באמ״צ אני ולא מלאך

“E passarei pela terra do Egito nesta noite.” A Hagadá in‐

terpreta: “Eu, e não um anjo”.

Exodus 12:12שמות י״ב:י״ב

ם אָדָ יִם מֵ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כוֹר בְּ י כׇל־בְּ יתִ כֵּ הִ זֶּה וְ יְלָה הַ לַּ יִם בַּ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ י בְ תִּ רְ בַ עָ וְ
י ה׳ נִ ים אֲ טִ פָ ה שְׁ עֱשֶׂ יִם אֶ רַ צְ י מִ לֹקֵ  כׇל־אֱ ה וּבְ מָ הֵ ד־בְּ עַ וְ

Pois passarei pela terra do Egito naquela noite e ferirei to‐

dos os primogênitos na terra do Egito, tanto os homens

como os animais; e executarei juízos contra todos os deuses

do Egito: Eu sou D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יב, יב. הגדה ש״פ. הובא ונתבאר בזח״א קיז, א.
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ימינך ה׳ דוקא תרעץ אויב

“Tua mão direita, Havayá, é gloriosa em poder; Tua mão

direita, Havayá, despedaça o inimigo.” A direita, a bonda‐

de, expulsa o inimigo, a alma animal.

Exodus 15:6שמות ט״ו:ו׳

ץ אוֹיֵב: עַ רְ ךָ Havayah תִּ ינְ מִ כֹּחַ יְ י בַּ רִ דָּ ךָ Havayah נֶאְ ינְ מִ יְ
A Tua destra, ó D'us, é gloriosa em poder; a Tua destra, ó
D'us, despedaça o inimigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מקדש אדני כוננו ידיך

“O Santuário, Ado-nai, que Tuas mãos estabeleceram.”

Isto é entendido como os levitas, que unem a Luz Infinita

aos mundos.

Exodus 15:17שמות ט״ו:י״ז

שׁ דָ קְּ תָּ Havayah מִ לְ עַ ךָ פָּ תְּ בְ שִׁ כוֹן לְ ךָ מָ ר נַחֲלָתְ הַ מוֹ בְּ עֵ טָּ תִ מוֹ וְ אֵ בִ תְּ
: יךָ נוּ יָדֶ דֹ־נָי כּוֹנְ אֲ

Tu os introduzirás e os plantarás no monte da tua herança,

no lugar, D'us, que fizeste para nele habitares, no santuário,

D'us, que as tuas mãos estabeleceram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כדי שבאתעדל״ת יהיה אתעדל״ע זהו ענין הלוים

A nota remete às glosas do Tzemach Tzedek sobre este

maamar em Or HaTorah, Nasso, p. 237, neste ponto sobre

os levitas, por meio dos quais um despertar de baixo sus‐

cita um despertar do alto.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם אוה״ת נשא ע׳ רלז. )הגהות למאמר זה(.
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הפעם ילוה אישי אלי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ויצא כט, לד.
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הפעם ילוה אישי אלי

Leah dá a Levi o nome derivado de “será unido”; os levitas

são aqueles que unem.

Genesis 29:34בראשית כ״ט:ל״ד

י לוֹ תִּ דְ י־יָלַ י כִּ לַ י אֵ ישִׁ לָּוֶה אִ ם יִ עַ פַּ ה הַ תָּ ר עַ ן וַתֹּאמֶ לֶד בֵּ ר עוֹד וַתֵּ הַ וַתַּ

י: וִ מוֹ לֵ א־שְׁ רָ ן קָ ל־כֵּ ים עַ נִ ה בָ לֹשָׁ שְׁ
E concebeu novamente, e deu à luz um filho; e disse: «Desta

vez meu marido se unirá a mim, porque lhe dei três filhos.»

Por isso, foi chamado Levi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יד החזקה

“Pois, com mão forte, ele os expulsará.” A mão forte é a

contenção, Merari.

Exodus 6:1שמות ו׳:א׳

ם חֵ לְּ ה יְשַׁ זָקָ יָד חֲ י בְ עֹה כִּ רְ פַ ה לְ עֱשֶׂ ר אֶ ה אֲשֶׁ אֶ רְ ה תִ תָּ ה עַ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
צוֹ: אַרְ ם מֵ שֵׁ ה יְגָרְ זָקָ יָד חֲ וּבְ

And the L-RD said unto Moses: ‘Now shalt thou see what I

will do to Pharaoh; for by a strong hand shall he let them go,

and by a strong hand shall he drive them out of his land.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יד הגדולה, יד החזקה, יד הרמה

“E Israel viu a grande mão que Havayá havia estendido

contra o Egito.” A grande mão é a bondade, Gershon.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ

E Israel viu a grande obra que D'us fez contra os egípcios; e

o povo temeu D'us, e creu em D'us e em Seu servo Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יד, לא. ו, א. יד, ח.
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שמאלו תחת לראשי

“Sua mão esquerda está sob minha cabeça, e sua mão di‐

reita me abraça.” A mão esquerda representa a mão forte

da contenção.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que a sua mão esquerda esteja sob a minha cabeça, e que a

sua direita me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ב, ו.
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בד״ה חייב אינש לבסומי

Esse maamar de Purim aborda a atração da letra vav do

Nome Havayá para dentro da hei, para que o pensamento,

a fala e a ação sejam preenchidos por atributos sagrados,

bem como a raiz da vav-hei na yud-hei acima.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צה, ג.

152

נשא את ראש בני גרשון גם הם

A contagem de Gershon, que diz “ergue a cabeça” e acres‐

centa “também eles”.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ

«Faz também o recenseamento dos filhos de Guershon, se‐

gundo as casas de seus pais, segundo suas famílias;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפי שקהת הי׳ מטועני הארון

Embora Gershon fosse o primogênito, a Escritura conta

Kehas primeiro, porque Kehas transportava a Arca, na

qual estava a Torá.

Bamidbar Rabbah 6:1במדבר רבה ו׳:א׳
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קדש הקדשים

“E o véu fará separação para vós entre o sagrado e o Santo

dos Santos.” A Arca ficava no Santo dos Santos.

Exodus 26:33שמות כ״ו:ל״ג

רוֹן ת אֲ רֹכֶת אֵ פָּ ית לַ בֵּ ה מִ מָּ בֵאתָ שָׁ הֵ ים וְ סִ רָ קְּ ת הַ חַ רֹכֶת תַּ פָּ ת־הַ ה אֶ תָּ נָתַ וְ

ים: שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ ין קֹדֶ שׁ וּבֵ קֹּדֶ ין הַ כֶם בֵּ רֹכֶת לָ פָּ ילָה הַ דִּ בְ הִ דוּת וְ עֵ הָ
E pendurarás o véu sob os colchetes, e levarás para dentro,

além do véu, a arca do testemunho; e o véu separará para

vós o lugar santo do Santíssimo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כו, לג.
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וגרשון . . בכור
“E os filhos de Levi: Gershon, Kehas e Merari.” Gershon é
mencionado primeiro, por ser o primogênito.

Genesis 46:11בראשית מ״ו:י״א

י: רִ רָ ת וּמְ הָ שׁוֹן קְ י גֵּרְ וִ נֵי לֵ וּבְ
And the sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בראשית מו, יא.
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קדש לי כל בכור

“Consagra para Mim todo primogênito.” Gershon, o pri‐

mogênito, é “sagrado”.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ

«Consagra-Me todo primogênito, todo o que abre a madre

entre os filhos de Israel, tanto dos homens como dos ani‐

mais, pois é Meu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יג, ב.
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שאו את ראש
“Ergue a cabeça de toda a congregação dos filhos de

Israel.” O versículo explicado anteriormente em Bamidbar

como elevar a vontade inferior à vontade superna.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

«Fazei o censo de toda a congregação dos filhos de Israel,

segundo suas famílias, segundo as casas de seus pais, con‐

forme o número dos nomes, de todo varão, cabeça por

cabeça;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחזתיו
“Agarrei-o e não o deixaria ir.” Por meio da Torá, agarra-

se a vontade superna.

Song of Songs 3:4שיר השירים ג׳:ד׳

נּוּ פֶּ לֹא אַרְ יו וְ תִּ זְ חַ י אֲ שִׁ אָהֲבָה נַפְ ת שֶׁ י אֵ צָאתִ מָּ ד שֶׁ ם עַ הֶ י מֵ תִּ רְ בַ עָ ט שֶׁ עַ מְ כִּ
י: תִ ר הוֹרָ דֶ ל־חֶ אֶ י וְ מִּ ית אִ ל־בֵּ יו אֶ יאתִ הֲבֵ ד־שֶׁ עַ

Mal me havia afastado deles, encontrei aquele a quem ama a

minha alma; segurei-o e não o deixei ir até que o conduzi à
casa de minha mãe e ao aposento daquela que me

concebeu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמו אותם איש איש

“Aharon e seus filhos virão e os designarão, cada homem

para seu serviço e para sua carga.” O trabalho dos levitas

começa por intermédio dos kohanim.

Numbers 4:19במדבר ד׳:י״ט

נָיו ים אַהֲרֹן וּבָ שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ ת־קֹדֶ ם אֶ תָּ שְׁ גִ תוּ בְּ לֹא יָמֻ יוּ וְ חָ ם וְ הֶ זֹאת עֲשׂוּ לָ וְ
אוֹ: שָּׂ ל־מַ אֶ תוֹ וְ ל־עֲבֹדָ ישׁ עַ ישׁ אִ ם אִ מוּ אוֹתָ שָׂ יָבֹאוּ וְ

mas façam assim com eles, para que vivam e não morram

quando se aproximarem das coisas santíssimas: Aarão e

seus filhos entrarão e designarão a cada um o seu serviço e

a sua carga;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ד, יט.
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נשא את ראש
“Ergue a cabeça dos filhos de Kehat dentre os filhos de

Levi.” Kehat, os que carregavam a Arca, são contados com

a “elevação da cabeça”.

Numbers 4:2במדבר ד׳:ב׳

ם: בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ י לְ וִ נֵי לֵ תּוֹךְ בְּ ת מִ הָ נֵי קְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ
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’Take the sum of the sons of Kohath from among the sons of

Levi, by their families, by their fathers’houses,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שהוא ענין נשיאת ראש

A nota remete a uma alocução do Rebe sobre o significado

de “erguer a cabeça”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש ח״י ע׳ 53.
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